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АЛҒЫ СӨЗ
Құрметті оқырман! Сіздерге «Туған тіл» альманахының бірінші санында «Шетел 

қазақтарының тынысы», «Шетел қазақтарының шығармашылығы», «Алаш туы 
астында» және «Түбі бір түркі» атты айдарларды ұсынып отырмыз. 

Биыл 1936 жылы 24 сәуірде Қытайдың Шыңжаң өлкесі Тарбағатай аймағындағы 
Шәуешек ауданында дүниеге келген Қазақстанның халық жазушысы, Қазақстан 
Мемлекеттік сыйлығының иегері Қабдеш Жұмаділов дүниеден өтті. Сондықтан 
журналдың беташарын жазушының кезінде «Қазақ әдебиеті» газетіне берген 
сұқбатынан бастағанды жөн көрдік.

2021 жылы көрнекті қоғам және мемлекет қайраткері, ұлт-азаттық қозғалыстың 
негізiн сaлушы әрі көсeмі, қазақтың тұңғыш саяси партиясын ұйымдастырушы және 
Алашорда үкіметінің төрағасы Əлихан Бөкейханның туғанына 155 жыл толып отыр. 
Сол себепті «Алаш туы астында» айдарында профессор Орынай Жұбаеваның «Əлихан 
Бөкейханов – лингвоэкология мәселесін сөз еткен ғалым» атты мақаласын ұсынып 
отырмыз. 

Қазақ отбасыларының Қырғызстанға көшу тарихымен Қырғызстан халықтары 
Ассамблеясы Қырғызстан қазақтары қоғамдық бірлестігінің төрағасының орынбасары 
Əбдібекова Қадишаның мақаласынан таныса аласыздар.

Журналдың «Шетел қазақтарының шығармашылығы» айдарында қазақ ақын 
қыздарының өлеңдері ұсынылып отыр. Сонымен қатар, Қазақстандағы және шетелдегі 
жаңалықтармен де танысып, қазақ ұлттық ойындары туралы мағлұмат ала аласыздар.

Альманах Қазақстан оқырмандарына емес, негізінен шетелдегі қазақ 
диаспораларына арналғандықтан, бірқатар мақалаларды латын әліпбиімен және төте 
жазумен бердік.

Іле-Алатау ұлттық паркіІле-Алатау ұлттық паркі
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ШЕТЕЛ ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ ТЫНЫСЫ

Тəуелсіздік жылдары əдебиетімізге 
қадау-қадау көркем шығармалар қосылды. 
Бұл шығармалар ұлттық рухты, ел мен жер 
тағдырын арқау етіп, азат елдің тарихындағы 
ақтаңдақтарды түгендеуге үлес қосты. 
Жазушы Қабдеш Жұмаділовтің «Дарабоз», 
«Тағдыр», «Соңғы көш» сияқты кесек 
туындылары оқырман санасынан берік орын 
алып, əлі күнге дейін үздіксіз оқылып келеді. 
Халық жазушысы бізге берген сұхбатында 
балалық шағы, жоғарыда айтылған 
шығармалары жөнінде һəм өзін толғандырған 
мəселелер хақында бүкпесіз əңгімелеп берді.

Біздің буын келесі ұрпақтан кешірім 
сұрауы керек

– Биыл Тәуелсіздігімізге отыз жыл толды. 
Империяның құлағанын білгенде қандай 
күйде болдыңыз? Бұндай тарихи сәтті жай 
адамның сезінуі мен қаламгердің сезінуі екі 
басқа болар?

– Тәуелсіздігімізге қуанбаған қазақ жоқ 
шығар. Бірақ Тәуелсіздікті әркім әртүрлі 

Қабдеш ЖҰМАДІЛОВ

Халық жазушысы: МЕНІҢ КІТАПТАРЫМ – ҚАҒАЗ  
БЕТІНДЕГІ МҰРАЖАЙ

дайындықта, әртүрлі жағдайда қарсы алды. 
Біреулер оған дайын тұрды, «қашан келер екен» 
деп асыға күтті. Енді біреулері тым самарқау, 
тәуелсіздікті бере ме, бермей ме деген екіұдай 
күйде болды. Тәуелсіздікті аламыз ба, жоқ па, оған 
басын ауыртқан жоқ. Ал биліктегі коммунистер 
бостандық алуға ынталы болмады. Тәуелсіздік 
таңы табиғаттағы сияқты Шығыстан емес, 
Батыстан атты. Алдымен Балтық жағалауындағы 
үш республика 1991 жылдың басында бөлініп 
кеткен. Содан кейін жаз айларында Кавказ 
республикалары, Молдова кетті. Күзге қарай 
Тәжік пен Түрікмен, дәл күз айында Қырғыз бен 
Өзбек өз тәуелсіздігін жариялады. Менде бәрі 
жазулы тұр. Қырғыздар 31 тамызда, өзбектер 
1 қыркүйекте азаттық алыпты. Мен сол кезде 
еліміздің тәуелсіздік алуын тықыршып күтіп 
отырғандардың бірімін ғой. Өйткені оған дейін 
менің санам әбден оянған, екі бірдей империядан 
қорлық көріп, азаттық таңын қатты аңсаған 
адамның бірі едім. Азаттықты ал кеп күтейін. 
Сол жылғы күздегі айлар мен апталардың мен 

ШЕТЕЛ ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ ТЫНЫСЫ
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ШЕТЕЛ ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ ТЫНЫСЫ

үшін тым ұзаққа созылғанын айтып сұрама! Мен 
Өзбек пен Қырғыздан соң ұзаса бір аптадан кейін 
тәуелсіздік алармыз деп ойлағам. Тіпті ол кезде 
өз тәуелсіздігін жариялап жатқан елдерге «қайда 
барасың?» дейтін ешкім жоқ еді. Содан не керек? 
Өзбек пен Қырғыздан кейін біз тәуелсіздік алмай 
үш жарым ай отырдық. Ақыры бәрі кеткен соң, 
одақта Ресей, Украина, Беларуссия ғана қалды. 
Мен бұларды империя ошағының үш бұты деп 
атаймын. Солардың өзі 8 желтоқсанда КСРО 
деген елдің енді жоқ екенін, империяның 
тарағанын жариялап, үшеуі үш жаққа бөлініп 
кетті. Біз әлі отырмыз. Империя тарап кеткен 
соң, тапжылмай сегіз күн отырдық. Он алтыншы 
желтоқсан күні кешке жақын теледидар көріп 
отыр едім, диктор келіншек: «Бүгін Жоғары Кеңес 
Қазақстанның Тәуелсіздігін жариялады», – деп 
хабарлады. Басында түсінбей қалдым. Империя 
тарап кеткен. Біз сонда тәуелсіздікті кімнен алып 
отырмыз? Бірақ сол сәтте көзімнен пора-пора жас 
ағып тұр екен. Қуаныш жасы еді бұл. «Азаттықты 
ақыры алдық-ау» деймін өзіме-өзім күбірлеп. 16 
желтоқсан деген қыстың қақаған суық кезі. Бұл 
күн – ел Тәуелсіздігін тойлауға өте қолайсыз 
уақыт. Амал не, ұрпақтарымыз тәуелсіздігімізді 
өмір бойы бүрсеңдеп жүріп тойлайтын болады. 
Тәуелсіздікті осыншама кешіктіргені үшін біздің 
буын келесі ұрпақтан кешірім сұрауы керек.

– Сіздіңше, нағыз тәуелсіз ел қандай 
болады?

– Тәуелсіздіктің мән-мағынасы, өзіндік 
мәселелері көп-ақ. Мен, кезінде, осы тақырыпта 
көптеген мақалалар жаздым. Өзің сияқты 
тілшілерге талай сұхбат та бердім. Əрине, 
қоғамдағы көңіл толмайтын тұстар көбірек 
айтылды. Біз реформаларды мінсіз жүргіздік пе, 
әлде олақтықпен қолдағы бар байлықты шашып 
алдық па? Мен ауыл шаруашылығын біршама 
білемін, ол туралы шығармалар жазғанмын. 
Шынын айтқанда, біз ауыл шаруашылығына 
қарасты реформаларды асығыс әрі олақ жүргіздік. 

Біреу қуып келе жатқандай, үш жылдың ішінде 
«Колхоз», «Совхоз» деген аттан құтылуымыз 
керек болды. Өйткені оны социализмнің қалдығы 
деп ұқтық. Шетелдің «ақылмандары» бізді 
бақылап отырды. Солардың «емтиханынан» өту 
үшін жанталастық. Даламызға сыймай жататын 
елу миллион қой қайда қазір? Он миллион ірі 
қара, бес миллион жылқы қайда? Үш жылдың 
ішінде осы байлық тесік астауға құйылған 
судай болып, тістегеннің аузында, ұстағанның 
қолында кетті. Амал не, бұл байлықты қалай да 
сақтап қалуымыз керек еді. Біздің елдің негізгі 
байлығы мал еді ғой, қазір одан ештеңе қалмады. 
Пысықтар пайда тауып, адал қойшылар ақ 
таяқты ұстап қалды. Міне, осындай ақтаңдақтар 
бізде көп болды. Осы жағдайларды мен өз 
шығармаларыма қостым. Өйткені сол кездегі 
өзгерістер әдебиетте қалуға тиіс еді. Көңілім 
толмаған жағдайлар туралы жасырмай жазуға 
тура келді. Сол шындықты ашық айтқаным 
үшін мені билік басындағылар ұнатпай жүрді…
Ал енді мемлекеттік тіл туралы айтайық. 
«Қазақ ұлтын құрту үшін оның төбесінен бомба 
тастаудың керегі жоқ. Ұлттың тағдыры – тілі, 
әдебиеті, өнері сияқты үш жіпке ілініп тұр. Осы 
үшеуін қиып жіберсе, қазақ оп-оңай жойылады», 
– деген сөзім бар. Шынайы тәуелсіз ел болу үшін 
осы үш жіпті сақтау керек. Мемлекеттік тіліміз 
әлі күнге дейін өз биігіне көтеріле алмай келеді. 
Міне, отыз жыл болды, оны қақсап айта берудің 
өзі ыңғайсыз.

– 41 жасыңызда кеңсе жұмысын тастап, 
шығармашылыққа кетіпсіз. Демек, қалам 
қуатыңызға сендіңіз ғой?

– Иә, өзіме сендім, әрине. Он бес жыл 
бойы баспа саласында аға редактор болып 
жұмыс істедім. Мені одан ары өсірмеді. Тек 
қаламға сенуге тура келді. Жыл-ара кітабым 
шығып жатқан. 1990 жылы «Тағдыр» романы 
Мемлекеттік сыйлықты алды. Осыдан кейін 
менің екінші тынысым ашылды. Ойда жүрген 
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көп шығармалар өмірге келді. Мақала-сұхбат, 
ой-толғамдарды қоспағанда, он роман, жиырма 
бір повесть, 70-тен астам әңгіме жаздым.

– Туған ауылыңыздан ұзап Шәуешек 
қаласына барғанда, алғаш рет шарайнадан 
өз бейнеңізді көріп таңырқағаныңыз балалық 
шақтағы қызықты естеліктеріңіздің бірі. 
Содан бері өз бейнеңізді оқырман жүрегіндегі 
айнадан көріп келесіз. Қолыңыздан жазу 
келетінін білгенде қандай ойда болдыңыз?

– Мен ауыз әдебиетімен ерте ауызданған 
адаммын. Біздің отбасымызда бұл салт бұрыннан 
қалыптасқан. Əкемнің інісі Нұрахмет кезінде 
Ташкентте оқыды. Сол кісі алып келген кітаптар, 
елде жоқ фото-аппарат, патефон, латын әрпімен 
басылған кітаптар бізде ғана болды. Мен 
мектепке бармай тұрып Шәкәрімнің Пушкиннен 
аударған «Дубровский» атты шығармасын 
жатқа айтатынмын. Ауылдағы кісілерге дастан 
оқып беріп жүріп, жаттап алатынмын. Көп 
қиссаларды жаттап алғанмын. Менің қағілез 
дастаншы екенімді білген кісілер: «Əй, мынау 
Күдері атасына тартыпты», – дейтін. Арғы атам 
Күдері – әрі би, әрі үлкен ақын болған. «Атасына 
тартыпты» деген сөз маған үлкен жауапкершілік 
жүктеді. Күдері атам мешіт салдырса, әкем 
мектеп салдырған, айналасына беделі бар кісі 
еді. Басқаларға қарағанда, сауатты, мәдениетті, 
өркениетті отбасында өстім. Алғаш кітап оқып 
жүргенде, роман дегеннің не екенін, оның 
авторы болатынын білмейтінмін. 1949 жылы он 
үштегі кезім. Мәлігәжі дейтін саудагер ағамыз 
Мұхтар Əуезовтің «Абай жолы» романының 
төте жазуда басылған нұсқасын сатып әкеліпті. 
Бірінші бетіндегі құлжа бас, ай маңдайлы үлкен 
кісінің суреті көзіме оттай басылды, «Мұхтар 
Əуезов» деп жазылған, мұқабасында «Абай» 
деген жазу бар. «Е, кітапты жеке адам да жазады 
екен-ау, роман деген де кітап болады екен» деп 
таңғалдым. Бұдан бұрын молдалар: «Кітап 
тек Құран Кәрім сияқты аспаннан түседі» деп 

үйреткен. Соған мақұл дегенбіз. Оқи бастадым. 
Ауыр, тілі де, оқиғасы да. Бірақ бір ғажабы, бас 
кейіпкер Абай да сол кезде он үш жаста екен. Осы 
жағы маған жеңіл болды. Сонан соң романда 
суреттелетін Құнанбай, Бөжей, Қаратай, Зере, 
Ұлжан, Əйгерім, Тоғжан сияқты адамдар біздің 
елде де бар болатын. Бұл кітап бейне біздің ауыл 
туралы жазылған секілді. Алғаш рет Əуезовпен 
кітабы арқылы осылай таныстым. Содан кейін де 
бұл романды әлденеше рет оқыған шығармын. 
Бірақ алғашқы әсері санамда мөрдей басылып 
қалды. Кейін қолыма қалам алып, мен де 
шығармаларымды жаза бастадым. Мен әуелден-
ақ Əуезовті ұстаз тұттым. Алматыға оқуға 
келерде екі кісіні көрсем деп армандаушы едім, 
оның бірі – Мұхтар Əуезов, екіншісі – Қасым 
Аманжолов.

– Екеуін де көрдіңіз бе?
– Əуезовті көрдім, лекциясын тыңдадым, 

ол кісімен жеке таныс болдым. Бұның бәрі 
ғұмырнамалық кітабымда жазылған. Ал 
Қасымды көре алмадым. Ол кісі мен Алматыға 
келерден бір жыл бұрын қайтыс болыпты.

– Сіз әр шығармаңызды өз уақытында 
жазып, оқырманын дәл тапқан бақытты 
жазушысыз. Мысалы, еліміз Тәуелсіздік 
алып, ұлт руханиятын түгендеп жатқанда 
«Дарабозды» жаздыңыз, шеттегі қандастар 
тарихи отанына оралар сәтте «Соңғы көшті» 
жаздыңыз. Қаламгер үшін уақыт пен оқырман 
сұранысын барлап отыру қаншалықты 
маңызды?

– Мен тапсырыспен ештеңе жазған емеспін. 
Жоспар да құрған жоқпын. Көңілім нені қаласа, 
халыққа не қажет болса, соны жаздым. 1962 
жылы шегара асып келгенімде, «Соңғы көш» пен 
«Тағдыр» романын жазсам деп армандап келдім. 
Екі кітаптың да материалы дайын еді. «Балықтар 
уылдырық шашу үшін өзенді өрлеп жүзеді 
екен, сол сияқты мен Қазақстанға уылдырық 
шашу үшін келдім», – деп айтып ем бір сөзімде. 



Туған тіл / №1 (2021)

7

ШЕТЕЛ ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ ТЫНЫСЫ

Себебі бұндай ұлт тағдырын сөз ететін сүйекті 
шығармаларды арғы бетте жазу мүмкін емес еді.

– «Соңғы көштің» жазылғанына да 
жарты ғасыр уақыт болды. Осы үлкен еңбекті 
жазу барысында қандай қиындықтар болды? 
Тарихи шындық пен көркем шындықтың 
арасын қалай жалғадыңыз? Роман өз 
мақсатына жете алды ма?

– «Соңғы көшке» дейін бірнеше кесек 
шығарма жазып, жазуға төселген кезім. Алғашқы 
әңгімелерім мен «Көкейкесті» романын 
жұртшылық жылы кабылдады. «Соңғы көштегі» 
оқиғалар – өзім білетін, керек десеңіз, өзім 
бастан кешкен жайлар. Романдағы Естай деген 
кейіпкердің прототипі – менің өзім. Қанағат 
деген кейіпкер әкем Жұмаділді қайталайды. 
Материал жинауда еш қиналған жоқпын. Себебі 
бәрі де өзіме таныс дүниелер. Бұл шығарма – 
бір ғана көштің тарихы емес, көшпенділердің 
тарихы. «Могиканның соңғы тұяғы» дегендей, 
көшпенділердің соңғы байы, соңғы батыры, 
соңғы биі, соңғы арулары мен жігіттері, соңғы 
ұрысы, соңғы жайлауы, қыстауы… Кісі аттары 
мен жер аттарын өзгертпей алуға тырыстым. 
Қазір ол жерлерді қытай басып жатыр, жер атын 
өзгертіп жіберген. Шәуешекті «Ташың» дейді, 
ал түпнұсқасын тауып көр. Бұл жағынан менің 
кітаптарым – қағаз бетіндегі мұражай, яғни ел 
мен жердің ескерткіші тәрізді. «Соңғы көш» – 
мені қалың оқырманға бірден танытқан көрнекті 
шығарма. Амал қанша, «Батыраштардың» 
балтасы тимегенде, Мемлекеттік сыйлықты мен 
осы шығармаға алуым керек еді. Мойнымда 
қарызы бар кітап қой деп өткен жылы «Соңғы 
көш» пен «Дарабоз» романдарын өз ақшама 
қайта басып шығардым. Кеңес заманында бұл 
екеуі де қырық мың данамен шыққан кітаптар 
еді, қазір екі мың дананы қанағат тұттық. «Рухани 
жаңғыру» дегенді көп айтамыз ғой, жаңғырудың 
көкесі – басқа емес, сананы жаңғырту. Етімізден 
өтіп, сүйегімізге сіңген отаршылдық сананы 

жуып кетіру. Оның бірден-бір «дәрісі» – көркем 
әдебиет.

– Сіз көшпенділер өмірін өте жақсы білесіз. 
Сол үшін де Есенберлиннің «Көшпенділеріне» 
редактор болдыңыз. «Дарабозды» жазуыңызға 
«Көшпенділердің» әсері болды ма?

– Жоқ, екеуі екі басқа дүние. «Соңғы көш» 
1982 жылы Мемлекеттік сыйлықты алайын 
деп тұрғанда, соңғы отырыста қос томды 
романды дауысқа салмай алып қалды. Жоғарғы 
жақ сыйлықты Хамит Ерғалиев, Тұманбай 
Молдағалиев және Зверьев деген тоқсаннан 
асқан орыс қаламгеріне беруге ұйғарып қойған 
екен, солардың жолы болды. Сөйтіп, «Соңғы 
қөшке» бұрынды-соңды тарихта болмаған 
қиянат жасалды…

Ал «Дарабозға» келу себебім басқа. Ілияс 
Есенберлин Сұлтан Оразалин деген журналиске 
берген сұхбатында: ««Көшпенділерді» шығаруға 
маған үш адам көмек берді, олар: Мұхтар Мағауин, 
Сәуірбек Бақбергенов және Қабдеш Жұмаділов» 
деп ашық айтады. Ілекеңнің өз өтініші бойынша, 
мен «Көшпенділер» трилогиясына редактор 
болдым. Жазушы Есенберлиннің кереметтігі 
– тілінің жылтырақтығында да, сөйлемдерінің 
сұлулығында да емес, шығармасының 
тақырыбында, материалының сонылығында. 
Сол кезге дейін ешкімнің батылы бармаған 
көне тарихты қозғауында. Халықтың санасын 
оятатын, жадын жаңғыртатын, бұрын тарихшы 
ғалымдардың тісі батпаған хандық дәуір туралы 
қалам тербеуінде. Біз, жастар, соған тілектес 
болдық. Біз, Мағауин екеуіміз, қолдан келген 
көмегімізді аяғанымыз жоқ.

Ал ««Дарабозға» қалай келдің?» дегенде, 
бізде он сегізінші ғасыр тарихы там-тұмдап 
жазылғанымен, шалажансар күйде еді. Ең 
бұрмаланған тарих – он сегізінші ғасыр тарихы. 
Басты тақырып не – Қазақстанның Ресейге 
қосылуы. Басты қаһарман кім – Əбілқайыр 
хан. Əбілқайыр көреген, данышпан, орысқа 
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бодан болып, соның арқасында біз социализмге, 
адамзаттың нұрлы болашағына алдымен қадам 
бастық. Міне, осылай айтылатын. Қала берді, 
«Абылай хан Қоқан мен Қырғызды шапқан 
басқыншы. Қабанбай да солай, Қырғызды 
шапқан, Əтеке жырық деген батырын жекпе-
жекте өлтірген. Əбілқайырды мерт қылған Барақ 
сұлтан да жақсы адам емес» – міне, жалған тарих 
осылай жазылды. Джавахарлал Нерудің: «Отар 
елдің тарихын отаршылдар жазады» деген сөзі 
бар. Біздің он сегізінші ғасырдағы тарихымызды 
отаршылдар жазып берді. Менің осыған дейін 
оқыған дүниелерім осылайша көкірегіме беріш 
болып байланған. Төңкеріліп жатқан дүниені 
өз орнына қою, шындықты, ақиқатты қағаз 
бетіне түсіру қажет болды. «Дарабоз», міне, 
осындай айқын мақсатта жазылды. Анығында 
он сегізінші ғасырдағы негізгі оқиға – Ресейге 
қосылу емес, жоңғарға қарсы азаттық соғысы 
болатын. «Ақтабаннан» кейін Шығыстағы алты 
облысты жоңғар басып жатты. Аз уақыт емес, 
мұның өзі 30-40 жылға созылды. Ал кейін осы 
өңірлерді кім азат етті? Біз осыған жауап іздедік. 
Сөйтсек, он сегізінші ғасырдағы басты қаһарман 
– Əбілқайыр емес, жоңғарды қазақ жерінен қуып 
шыққан Абылай хан мен Қабанбай бастатқан 
қазақ батырлары екен. Мен, міне, осыны 
дәлелдеп шықтым. Бұл романда тек Абылай 
мен Қабанбай ғана емес, қазақтың Төле биі 
мен Қаз дауысты Қазыбек бидің де образдары 
сомдалды. Жұрт қазір үш биді Ордабасыда қатар 
отырғызып, мүсінін жасап жүр ғой, бұл – тағы 
бір шалағайлық. Өйткені 1726 жылы Төле би мен 
Қазыбек өмірде бар да, Əйтеке би 1708 жылы 
дүниеден өтіп кеткен. Əз Тәуке өзіне бақталас 
сұлтандарды Ордаға жуытпау үшін, үш жүздің 
билігін үш биге ұстатты. Бұл – Əз Тәукенің 
сүрінген жері. Себебі, билер аса ақылды, 
данышпан адамдар болғанымен, жауынгер емес 
қой. Сол жылдар қазақтың жауынгерлік рухы 
күрт төмен түсіп кетті. Соны сезген жоңғар 

хандығы тұтқиылдан шабуыл жасап, қазақты 
«Ақтабан шұбырындыға» ұшыратты…

«Дарабоз» дилогиясын жазу барысында 
көп жағдайға жаңаша қарауға тура келді. «Біз 
жоңғардан неге жеңілдік? Неге «Ақтабан 
шұбырындыға» ұшырадық?» деген сауалға 
бұрынғы тарихшылар: «Ол кез көктемнің көкөзек 
шағы екен, ат арық болыпты, мал төлдеп жатыр 
екен…» деген сияқты сылтаулармен жауап беріп 
келді. Бұның бәрі тарихқа дәлел бола алмайды. 
Көктемнің көкөзек шағы жоңғарларға да ортақ 
нәрсе. Қазақтың аты арық болғанда, жоңғардың 
атына біреу қыс бойы сұлы беріп, жемдеп отырып 
па? Олар да мал сүмесіне қараған ел, олардың 
да малы төлдемей ме екен? Неге біздің хандар 
аяқ астынан шабуыл жасауларын білмей қалды? 
Білмей қалатының бар, неге тақта отырсың? 
Бұл да ақталатын нәрсе емес, әрине. Ең ғажабы, 
Абылайға дейін бірде-бір қазақ ханы көрші елге 
барлаушы жіберуді, жансыз ұстауды білмеген 
ғой.

– «Дарабоз» кітап болып шыққаннан кейін 
оқырман қалай қабылдады?

– Менің кітаптарымды жеріне жеткізе 
талдағандар жоқтың қасы. Өйткені кейбір 
шығармаларым шекараның ар жағындағы 
оқиғаларды қамтиды, екінші жағынан, менің 
кітабым отаршылдар нені айтса, соны тотықұсша 
қайталаған тарихшылардың айтқандарымен 
сәйкес келе бермейді. Бүгінге дейін біздің 
тарихшылар өздерінің қатесін мойындаған жоқ. 
«Дарабозға» жұмған ауыздарын ашпады. Бұның 
аты – «үндемей құтылу». Сол үшін де «Дарабоз» 
толық талқыға, ғылыми айналымға түспей 
келеді. Тек академик Рахманқұл Бердібаев ғана 
бір шәкіртіне ««Дарабоз» романы – эпопеялық 
шығарма» деген тақырыпта ғылыми жұмыс 
қорғатты. Сол жігіт: «Бұл роман бір дәуірді 
бейнелеген, бір халықтың ғана тарихы емес, 
қазақ пен жоңғардың, Орта Азиядағы тағы басқа 
халықтардың тарихы», – деп талдады. Біздің 
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тарихшылар түгел дерлік саясаттың сойылын 
соғып кеткендіктен қазақ жазушылары, амал 
жоқ, тарихшылардың міндетін атқарып жүр. 
Тарихшылар айта алмаған дүниелерді көркем 
шығармалары арқылы жазушылар айтты.

– Егер жазушы болмағанда, кім болар 
едіңіз?

– Мектепті өте жақсы оқыдым. Гимназияның 
химиктері менен – химик, математиктері – 
математик жасағысы келді. Құдай о баста маған 
ерекше зерде берген еді. Бірақ әдебиетке деген 
құштарлығым бәрін жеңді.

– Сізде дос бар ма?
– Дос көп болмайды. Бар еді, олардың 

біразы менен ерте кетіп қалды. Бір кездері менің 
маңайымда досыңмын, шәкіртіңмін, туысыңмын 
дегендер көп болатын, бара-бара олардың 
саны қысқарып кетті. Өмірдің өзі қысқартты. 
«Шәкіртіңізбін» дегендер маған жиендік жасап, 
шығармаларымды көшіретін болды. Кейбіреулер 
әлдекімге сатылып та кетті.

– Жақында Абай атындағы Мемлекеттік 
сыйлық берілді. Әдебиет пен өнер саласы 
бойынша бұл сыйлықты жеті адам алды. Осы 
кандидаттар туралы не айтасыз?

– Бұлардың ішінде екеуі ғана көңілге 
қонады. Біреуі – Тынымбай Нұрмағанбетов, 
екіншісі – Серік Ақсұңқарұлы. Басқалары – 
пысықтықпен ілінгендер… Академиктерге тек 
академиктер ғана дауыс беріп, сайлайды. Сол 
сияқты Мемлекеттік сыйлыққа үміткерлерді де 
тек осы сыйлықты алғандар ғана дауыс беріп 
сайлауы керек. Қазір комиссия мүшелері кім 
көрінгеннен құралатын болыпты. Олай болса 
сыйлықтың тағдырын Мемлекеттік сыйлықты 
өмірі алмаған және ала алмайтын кездейсоқ 
адамдар неге шешуі керек? Бұл да сыйлықты 
арзандатудың амалы шығар, сірә.

Бар ойлағаным – әкесінің жазғандарын 
оқи алатын бала тәрбиелеу еді…

– Қазір сізді еліміздегі қандай мәселе жиі 
ойландырады?

– Тәуелсіздік алдық, тәуба дейміз, баянды 
болсын. Кейде жеке басымыз сорлап жүрсе де, 
Тәуелсіздігіміз бар ғой деп өзімізді жұбатамыз. 
Бірақ әлі де кем-кетігі бар дүниелер көп. 
Мысалға, мемлекеттік тілді, әдебиетті айтсақ та 
жетіп жатыр. Ұлттық сана әлі толық жаңғыра 
алмауда. Неге бізге тарихты қате оқытты? Осы 
сауалға жауап іздейік. Бізде мысықтілеулі 
адамдар әлі де бар. Бұны түзеу үшін тарихты 
дұрыстап оқытуымыз керек.

– Кешегі совет кезінде көп қазақтың 
ба¬ласы орыс мектебінде оқыды, ал сіз 
балала¬рыңызды қазақ мектебінде оқытыпсыз. 
Балаларыңыз қазір үлкен қызметтерде жүр. 
Сол кезде сіз қазақтың болашағынан үмітті 
болдыңыз ба?

– Қазақ мектебінде бала оқыту біздің 
буыннан басталды. Алматыда бұрын бірде-бір 
қазақ мектебі жоқ болатын. 1970 жылы 12-ші 
қазақ мектебін аштырдық. Мамыр айында ақын 
Қадыр Мырза Əли, Шона Смаханұлы, тағы 
бірнеше ғылым кандидаты бар, бәріміз сол кездегі 
оқу министрі Кенжәлі Аймановқа кіріп: «Бізге 
мектеп керек, Қазақтың астанасында бірде-бір 
қазақ мектебі жоқ, бұл ұят емес пе? Шетелден 
келген қонақтардан ұят», – деп талап еттік. Ол 
кісі: «Табан астында мұндай мектеп ашыла қоя 
ма, ол үшін бірер жыл бұрын жоспарлап, мектеп 
салу керек», – дегенді айтты. Біз: «Мектепті 
тауып келіп отырмыз, Киров пен Карл Маркс 
көшелерінің қиылысындағы салынып дайын 
тұрған мектепті берсеңіз болады», – дедік. 
Министр ол мектептің мың балаға арналғанын 
айтып, соншама баланы қайдан табатынымызды 
сұрады. Біз ол кісіге: «Бала бізден, мектеп сізден 
болсын», – деп келісіп, бала іздеуге кірістік. 
Сөйтсек, бұл сол кезде сыздап тұрған мәселе 
екен. Бізге ілескендер көп болды. Бәріміз 
қолымызға бір-бір дәптер ұстап, Алматыдан 
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қазақша оқитын балаларды іздедік. Мың емес, 
мың жарым баланың тізімін жасап, шілденің бас 
кезінде Аймановтың алдына қойдық. Сондағы 
Аймановтың қуанғаны-ай! Ол кезде оған 
қызмет лауазымын пайдаланып жоспардан тыс 
мектеп ашуға болмайды екен. Оның үстіне, сол 
кезде «Алматы, Семей, Ақмола сияқты үлкен 
қалаларда қазақ мектебін ашуға болмайды, 
қазақ метебі тек ауылда ғана ашылсын» деген 
саясат бар екен ғой. Бұлар содан қорқып жүріпті. 
Аймановқа біз: «Аға, мына мектепке мың жарым 
бала сыймайды ғой», – деп едік, «Сол мектептің 
қасында 300 балалық бір бастауыш мектеп бар 
еді, соны қоса бердім», – деді. Сонда менің 
үлкен ұлым Арман төрт жаста, екінші ұлым 
Дәрмен екі жаста болатын. Менің шапқылап 
жүргенім солардың қамы. Бізге дейінгі қазақ 
жазушылары, Əуезовтен, Мұқанов, Тәжібаевтан 
бастап, балаларын түгелдей орысша оқытқан. 
Ал солардың ішінен Əуезовтің Мұратынан 

басқа топ жарған бір де бір адамды көргеніміз 
жоқ. Мектеп алыста болса да, бір айға дейін өзім 
жетелеп апарып жүрдім. Бар ойлағаным – еліне 
қызмет ететін, өз тілінде оқып-жаза алатын, 
әкесінің жазғандарын аудармасыз оқи алатын 
бала тәрбиелеу еді. Құдайға шүкір, сол арманым 
орындалды.

– «Қазақ әдебиеті» газетінің редакциясына 
не айтасыз?

– Бұл газет – ұлттық газет. Университеттен 
кейін үш жыл отырған алғашқы қызмет орным. 
Үнемі жазылып, оқып тұрамын. Газеттің деңгейі 
басында кім отырғанына байланысты биіктеп, 
аласарып тұрады. Одаққа жаңа басшылық 
келгелі газеттің қазіргі беталысы жаман емес. 
Əдебиетті адастырмас бір ғана таразы бар. Ол 
– қазақ ұлтының мүддесі. Газет те осы жолдан 
айнымасын.

Сұхбаттасқан Дүйсенәлі ӘЛІМАҚЫН
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Ақтау. Шарлар алқабыАқтау. Шарлар алқабы
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Qabdesh Jumadilov, Halyq jazýshysy: Meniń kitaptarym  
qaǵaz betindegi murajaı

Táýelsizdik jyldary ádebıetimizge 
qadaý-qadaý kórkem shyǵarmalar qosyldy. 
Bul shyǵarmalar ulttyq rýhty, el men jer 
taǵdyryn arqaý etip, azat eldiń tarıhyndaǵy 
aqtańdaqtardy túgendeýge úles qosty. Jazýshy 
Qabdesh Jumadilovtiń «Daraboz», «Taǵdyr», 
«Sońǵy kósh» sıaqty kesek týyndylary oqyrman 
sanasynan berik oryn alyp, áli kúnge deıin úzdiksiz 
oqylyp keledi. Halyq jazýshysy bizge bergen 
suhbatynda balalyq shaǵy, joǵaryda aıtylǵan 
shyǵarmalary jóninde hám ózin tolǵandyrǵan 
máseleler haqynda búkpesiz áńgimelep berdi.

Bizdiń býyn kelesi urpaqtan keshirim suraýy 
kerek

– Bıyl Táýelsizdigimizge otyz jyl toldy. 
Imperıanyń qulaǵanyn bilgende qandaı kúıde 
boldyńyz? Bundaı tarıhı sátti jaı adamnyń sezinýi 
men qalamgerdiń sezinýi eki basqa bolar?

– Táýelsizdigimizge qýanbaǵan qazaq joq 
shyǵar. Biraq Táýelsizdikti árkim ártúrli daıyndyqta, 
ártúrli jaǵdaıda qarsy aldy. Bireýler oǵan daıyn turdy, 
«qashan keler eken» dep asyǵa kútti. Endi bireýleri 
tym samarqaý, táýelsizdikti bere me, bermeı me degen 
ekiudaı kúıde boldy. Táýelsizdikti alamyz ba, joq 
pa, oǵan basyn aýyrtqan joq. Al bıliktegi komýnıster 
bostandyq alýǵa yntaly bolmady. Táýelsizdik tańy 
tabıǵattaǵy sıaqty Shyǵystan emes, Batystan atty. 
Aldymen Baltyq jaǵalaýyndaǵy úsh respýblıka 
1991 jyldyń basynda bólinip ketken. Sodan keıin 
jaz aılarynda Kavkaz respýblıkalary, Moldova ketti. 
Kúzge qaraı Tájik pen Túrikmen, dál kúz aıynda 
Qyrǵyz ben Ózbek óz táýelsizdigin jarıalady. Mende 
bári jazýly tur. Qyrǵyzdar 31 tamyzda, ózbekter 1 
qyrkúıekte azattyq alypty. Men sol kezde elimizdiń 
táýelsizdik alýyn tyqyrshyp kútip otyrǵandardyń 
birimin ǵoı. Óıtkeni oǵan deıin meniń sanam ábden 
oıanǵan, eki birdeı ımperıadan qorlyq kórip, azattyq 
tańyn qatty ańsaǵan adamnyń biri edim. Azattyqty al 

kep kúteıin. Sol jylǵy kúzdegi aılar men aptalardyń 
men úshin tym uzaqqa sozylǵanyn aıtyp surama! 
Men Ózbek pen Qyrǵyzdan soń uzasa bir aptadan 
keıin táýelsizdik alarmyz dep oılaǵam. Tipti ol 
kezde óz táýelsizdigin jarıalap jatqan elderge 
«qaıda barasyń?» deıtin eshkim joq edi. Sodan ne 
kerek? Ózbek pen Qyrǵyzdan keıin biz táýelsizdik 
almaı úsh jarym aı otyrdyq. Aqyry bári ketken soń, 
odaqta Reseı, Ýkraına, Belarýssıa ǵana qaldy. Men 
bulardy ımperıa oshaǵynyń úsh buty dep ataımyn. 
Solardyń ózi 8 jeltoqsanda KSRO degen eldiń endi 
joq ekenin, ımperıanyń taraǵanyn jarıalap, úsheýi 
úsh jaqqa bólinip ketti. Biz áli otyrmyz. Imperıa 
tarap ketken soń, tapjylmaı segiz kún otyrdyq. On 
altynshy jeltoqsan kúni keshke jaqyn teledıdar 
kórip otyr edim, dıktor kelinshek: «Búgin Joǵary 
Keńes Qazaqstannyń Táýelsizdigin jarıalady», – 
dep habarlady. Basynda túsinbeı qaldym. Imperıa 
tarap ketken. Biz sonda táýelsizdikti kimnen alyp 
otyrmyz? Biraq sol sátte kózimnen pora-pora jas 
aǵyp tur eken. Qýanysh jasy edi bul. «Azattyqty 
aqyry aldyq-aý» deımin ózime-ózim kúbirlep. 16 
jeltoqsan degen qystyń qaqaǵan sýyq kezi. Bul 
kún – el Táýelsizdigin toılaýǵa óte qolaısyz ýaqyt. 
Amal ne, urpaqtarymyz táýelsizdigimizdi ómir 
boıy búrseńdep júrip toılaıtyn bolady. Táýelsizdikti 
osynshama keshiktirgeni úshin bizdiń býyn kelesi 
urpaqtan keshirim suraýy kerek.

– Sizdińshe, naǵyz táýelsiz el qandaı bolady?
– Táýelsizdiktiń mán-maǵynasy, ózindik 

máseleleri kóp-aq. Men, kezinde, osy taqyrypta 
kóptegen maqalalar jazdym. Óziń sıaqty tilshilerge 
talaı suhbat ta berdim. Árıne, qoǵamdaǵy kóńil 
tolmaıtyn tustar kóbirek aıtyldy. Biz reformalardy 
minsiz júrgizdik pe, álde olaqtyqpen qoldaǵy bar 
baılyqty shashyp aldyq pa? Men aýyl sharýashylyǵyn 
birshama bilemin, ol týraly shyǵarmalar jazǵanmyn. 
Shynyn aıtqanda, biz aýyl sharýashylyǵyna qarasty 
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reformalardy asyǵys ári olaq júrgizdik. Bireý 
qýyp kele jatqandaı, úsh jyldyń ishinde «Kolhoz», 
«Sovhoz» degen attan qutylýymyz kerek boldy. 
Óıtkeni ony sosıalızmniń qaldyǵy dep uqtyq. 
Sheteldiń «aqylmandary» bizdi baqylap otyrdy. 
Solardyń «emtıhanynan» ótý úshin jantalastyq. 
Dalamyzǵa syımaı jatatyn elý mıllıon qoı qaıda 
qazir? On mıllıon iri qara, bes mıllıon jylqy qaıda? 
Úsh jyldyń ishinde osy baılyq tesik astaýǵa quıylǵan 
sýdaı bolyp, tistegenniń aýzynda, ustaǵannyń 
qolynda ketti. Amal ne, bul baılyqty qalaı da saqtap 
qalýymyz kerek edi. Bizdiń eldiń negizgi baılyǵy 
mal edi ǵoı, qazir odan eshteńe qalmady. Pysyqtar 
paıda taýyp, adal qoıshylar aq taıaqty ustap qaldy. 
Mine, osyndaı aqtańdaqtar bizde kóp boldy. Osy 
jaǵdaılardy men óz shyǵarmalaryma qostym. 
Óıtkeni sol kezdegi ózgerister ádebıette qalýǵa tıis 
edi. Kóńilim tolmaǵan jaǵdaılar týraly jasyrmaı 
jazýǵa týra keldi. Sol shyndyqty ashyq aıtqanym 
úshin meni bılik basyndaǵylar unatpaı júrdi…Al 
endi memlekettik til týraly aıtaıyq. «Qazaq ultyn 
qurtý úshin onyń tóbesinen bomba tastaýdyń keregi 
joq. Ulttyń taǵdyry – tili, ádebıeti, óneri sıaqty úsh 
jipke ilinip tur. Osy úsheýin qıyp jiberse, qazaq op-
ońaı joıylady», – degen sózim bar. Shynaıy táýelsiz 
el bolý úshin osy úsh jipti saqtaý kerek. Memlekettik 
tilimiz áli kúnge deıin óz bıigine kóterile almaı 
keledi. Mine, otyz jyl boldy, ony qaqsap aıta berýdiń 
ózi yńǵaısyz.

– 41 jasyńyzda keńse jumysyn tastap, 
shyǵarmashylyqqa ketipsiz. Demek, qalam 
qýatyńyzǵa sendińiz ǵoı?

– Iá, ózime sendim, árıne. On bes jyl boıy baspa 
salasynda aǵa redaktor bolyp jumys istedim. Meni 
odan ary ósirmedi. Tek qalamǵa senýge týra keldi. 
Jyl-ara kitabym shyǵyp jatqan. 1990 jyly «Taǵdyr» 
romany Memlekettik syılyqty aldy. Osydan keıin 
meniń ekinshi tynysym ashyldy. Oıda júrgen kóp 
shyǵarmalar ómirge keldi. Maqala-suhbat, oı-
tolǵamdardy qospaǵanda, on roman, jıyrma bir 
poves, 70-ten astam áńgime jazdym.

– Týǵan aýylyńyzdan uzap Sháýeshek 
qalasyna barǵanda, alǵash ret sharaınadan 
óz beıneńizdi kórip tańyrqaǵanyńyz balalyq 
shaqtaǵy qyzyqty estelikterińizdiń biri. Sodan 
beri óz beıneńizdi oqyrman júregindegi aınadan 
kórip kelesiz. Qolyńyzdan jazý keletinin bilgende 
qandaı oıda boldyńyz?

– Men aýyz ádebıetimen erte aýyzdanǵan 
adammyn. Bizdiń otbasymyzda bul salt burynnan 
qalyptasqan. Ákemniń inisi Nurahmet kezinde 
Tashkentte oqydy. Sol kisi alyp kelgen kitaptar, 
elde joq foto-apparat, patefon, latyn árpimen 
basylǵan kitaptar bizde ǵana boldy. Men mektepke 
barmaı turyp Shákárimniń Pýshkınnen aýdarǵan 
«Dýbrovskı» atty shyǵarmasyn jatqa aıtatynmyn. 
Aýyldaǵy kisilerge dastan oqyp berip júrip, jattap 
alatynmyn. Kóp qıssalardy jattap alǵanmyn. Meniń 
qaǵilez dastanshy ekenimdi bilgen kisiler: «Áı, 
mynaý Kúderi atasyna tartypty», – deıtin. Arǵy atam 
Kúderi – ári bı, ári úlken aqyn bolǵan. «Atasyna 
tartypty» degen sóz maǵan úlken jaýapkershilik 
júktedi. Kúderi atam meshit saldyrsa, ákem mektep 
saldyrǵan, aınalasyna bedeli bar kisi edi. Basqalarǵa 
qaraǵanda, saýatty, mádenıetti, órkenıetti otbasynda 
óstim. Alǵash kitap oqyp júrgende, roman degenniń 
ne ekenin, onyń avtory bolatynyn bilmeıtinmin. 
1949 jyly on úshtegi kezim. Máligáji deıtin 
saýdager aǵamyz Muhtar Áýezovtiń «Abaı joly» 
romanynyń tóte jazýda basylǵan nusqasyn satyp 
ákelipti. Birinshi betindegi qulja bas, aı mańdaıly 
úlken kisiniń sýreti kózime ottaı basyldy, «Muhtar 
Áýezov» dep jazylǵan, muqabasynda «Abaı» degen 
jazý bar. «E, kitapty jeke adam da jazady eken-aý, 
roman degen de kitap bolady eken» dep tańǵaldym. 
Budan buryn moldalar: «Kitap tek Quran Kárim 
sıaqty aspannan túsedi» dep úıretken. Soǵan maqul 
degenbiz. Oqı bastadym. Aýyr, tili de, oqıǵasy da. 
Biraq bir ǵajaby, bas keıipker Abaı da sol kezde on 
úsh jasta eken. Osy jaǵy maǵan jeńil boldy. Sonan 
soń romanda sýretteletin Qunanbaı, Bójeı, Qarataı, 
Zere, Uljan, Áıgerim, Toǵjan sıaqty adamdar 
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bizdiń elde de bar bolatyn. Bul kitap beıne bizdiń 
aýyl týraly jazylǵan sekildi. Alǵash ret Áýezovpen 
kitaby arqyly osylaı tanystym. Sodan keıin de bul 
romandy áldeneshe ret oqyǵan shyǵarmyn. Biraq 
alǵashqy áseri sanamda mórdeı basylyp qaldy. Keıin 
qolyma qalam alyp, men de shyǵarmalarymdy jaza 
bastadym. Men áýelden-aq Áýezovti ustaz tuttym. 
Almatyǵa oqýǵa kelerde eki kisini kórsem dep 
armandaýshy edim, onyń biri – Muhtar Áýezov, 
ekinshisi – Qasym Amanjolov.

– Ekeýin de kórdińiz be?
– Áýezovti kórdim, leksıasyn tyńdadym, 

ol kisimen jeke tanys boldym. Bunyń bári 
ǵumyrnamalyq kitabymda jazylǵan. Al Qasymdy 
kóre almadym. Ol kisi men Almatyǵa kelerden bir 
jyl buryn qaıtys bolypty.

– Siz ár shyǵarmańyzdy óz ýaqytynda jazyp, 
oqyrmanyn dál tapqan baqytty jazýshysyz. 
Mysaly, elimiz Táýelsizdik alyp, ult rýhanıatyn 
túgendep jatqanda «Darabozdy» jazdyńyz, 
shettegi qandastar tarıhı otanyna oralar sátte 
«Sońǵy kóshti» jazdyńyz. Qalamger úshin 
ýaqyt pen oqyrman suranysyn barlap otyrý 
qanshalyqty mańyzdy?

– Men tapsyryspen eshteńe jazǵan emespin. 
Jospar da qurǵan joqpyn. Kóńilim neni qalasa, 
halyqqa ne qajet bolsa, sony jazdym. 1962 jyly 
shegara asyp kelgenimde, «Sońǵy kósh» pen 
«Taǵdyr» romanyn jazsam dep armandap keldim. 
Eki kitaptyń da materıaly daıyn edi. «Balyqtar 
ýyldyryq shashý úshin ózendi órlep júzedi eken, 
sol sıaqty men Qazaqstanǵa ýyldyryq shashý úshin 
keldim», – dep aıtyp em bir sózimde. Sebebi bundaı 
ult taǵdyryn sóz etetin súıekti shyǵarmalardy arǵy 
bette jazý múmkin emes edi.

– «Sońǵy kóshtiń» jazylǵanyna da jarty ǵasyr 
ýaqyt boldy. Osy úlken eńbekti jazý barysynda 
qandaı qıyndyqtar boldy? Tarıhı shyndyq pen 
kórkem shyndyqtyń arasyn qalaı jalǵadyńyz? 
Roman óz maqsatyna jete aldy ma?

– «Sońǵy kóshke» deıin birneshe kesek 
shyǵarma jazyp, jazýǵa tóselgen kezim. Alǵashqy 
áńgimelerim men «Kókeıkesti» romanyn jurtshylyq 
jyly kabyldady. «Sońǵy kóshtegi» oqıǵalar – ózim 
biletin, kerek deseńiz, ózim bastan keshken jaılar. 
Romandaǵy Estaı degen keıipkerdiń prototıpi 
– meniń ózim. Qanaǵat degen keıipker ákem 
Jumadildi qaıtalaıdy. Materıal jınaýda esh qınalǵan 
joqpyn. Sebebi bári de ózime tanys dúnıeler. 
Bul shyǵarma – bir ǵana kóshtiń tarıhy emes, 
kóshpendilerdiń tarıhy. «Mogıkannyń sońǵy tuıaǵy» 
degendeı, kóshpendilerdiń sońǵy baıy, sońǵy batyry, 
sońǵy bıi, sońǵy arýlary men jigitteri, sońǵy urysy, 
sońǵy jaılaýy, qystaýy… Kisi attary men jer attaryn 
ózgertpeı alýǵa tyrystym. Qazir ol jerlerdi qytaı 
basyp jatyr, jer atyn ózgertip jibergen. Sháýeshekti 
«Tashyń» deıdi, al túpnusqasyn taýyp kór. Bul 
jaǵynan meniń kitaptarym – qaǵaz betindegi murajaı, 
ıaǵnı el men jerdiń eskertkishi tárizdi. «Sońǵy 
kósh» – meni qalyń oqyrmanǵa birden tanytqan 
kórnekti shyǵarma. Amal qansha, «Batyrashtardyń» 
baltasy tımegende, Memlekettik syılyqty men osy 
shyǵarmaǵa alýym kerek edi. Moınymda qaryzy 
bar kitap qoı dep ótken jyly «Sońǵy kósh» pen 
«Daraboz» romandaryn óz aqshama qaıta basyp 
shyǵardym. Keńes zamanynda bul ekeýi de qyryq 
myń danamen shyqqan kitaptar edi, qazir eki myń 
danany qanaǵat tuttyq. «Rýhanı jańǵyrý» degendi 
kóp aıtamyz ǵoı, jańǵyrýdyń kókesi – basqa emes, 
sanany jańǵyrtý. Etimizden ótip, súıegimizge sińgen 
otarshyldyq sanany jýyp ketirý. Onyń birden-bir 
«dárisi» – kórkem ádebıet.

– Siz kóshpendiler ómirin óte jaqsy bilesiz. 
Sol úshin de Esenberlınniń «Kóshpendilerine» 
redaktor boldyńyz. «Darabozdy» jazýyńyzǵa 
«Kóshpendilerdiń» áseri boldy ma?

– Joq, ekeýi eki basqa dúnıe. «Sońǵy kósh» 
1982 jyly Memlekettik syılyqty alaıyn dep turǵanda, 
sońǵy otyrysta qos tomdy romandy daýysqa salmaı 
alyp qaldy. Joǵarǵy jaq syılyqty Hamıt Erǵalıev, 
Tumanbaı Moldaǵalıev jáne Zverev degen toqsannan 
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asqan orys qalamgerine berýge uıǵaryp qoıǵan 
eken, solardyń joly boldy. Sóıtip, «Sońǵy qóshke» 
buryndy-sońdy tarıhta bolmaǵan qıanat jasaldy…

Al «Darabozǵa» kelý sebebim basqa. İlıas 
Esenberlın Sultan Orazalın degen jýrnalıske bergen 
suhbatynda: ««Kóshpendilerdi» shyǵarýǵa maǵan 
úsh adam kómek berdi, olar: Muhtar Maǵaýın, 
Sáýirbek Baqbergenov jáne Qabdesh Jumadilov» 
dep ashyq aıtady. İlekeńniń óz ótinishi boıynsha, 
men «Kóshpendiler» trılogıasyna redaktor boldym. 
Jazýshy Esenberlınniń keremettigi – tiliniń 
jyltyraqtyǵynda da, sóılemderiniń sulýlyǵynda da 
emes, shyǵarmasynyń taqyrybynda, materıalynyń 
sonylyǵynda. Sol kezge deıin eshkimniń batyly 
barmaǵan kóne tarıhty qozǵaýynda. Halyqtyń 
sanasyn oıatatyn, jadyn jańǵyrtatyn, buryn tarıhshy 
ǵalymdardyń tisi batpaǵan handyq dáýir týraly 
qalam terbeýinde. Biz, jastar, soǵan tilektes boldyq. 
Biz, Maǵaýın ekeýimiz, qoldan kelgen kómegimizdi 
aıaǵanymyz joq.

Al ««Darabozǵa» qalaı keldiń?» degende, 
bizde on segizinshi ǵasyr tarıhy tam-tumdap 
jazylǵanymen, shalajansar kúıde edi. Eń 
burmalanǵan tarıh – on segizinshi ǵasyr tarıhy. Basty 
taqyryp ne – Qazaqstannyń Reseıge qosylýy. Basty 
qaharman kim – Ábilqaıyr han. Ábilqaıyr kóregen, 
danyshpan, orysqa bodan bolyp, sonyń arqasynda 
biz sosıalızmge, adamzattyń nurly bolashaǵyna 
aldymen qadam bastyq. Mine, osylaı aıtylatyn. Qala 
berdi, «Abylaı han Qoqan men Qyrǵyzdy shapqan 
basqynshy. Qabanbaı da solaı, Qyrǵyzdy shapqan, 
Áteke jyryq degen batyryn jekpe-jekte óltirgen. 
Ábilqaıyrdy mert qylǵan Baraq sultan da jaqsy adam 
emes» – mine, jalǵan tarıh osylaı jazyldy. Djavaharlal 
Nerýdiń: «Otar eldiń tarıhyn otarshyldar jazady» 
degen sózi bar. Bizdiń on segizinshi ǵasyrdaǵy 
tarıhymyzdy otarshyldar jazyp berdi. Meniń osyǵan 
deıin oqyǵan dúnıelerim osylaısha kókiregime 
berish bolyp baılanǵan. Tóńkerilip jatqan dúnıeni 
óz ornyna qoıý, shyndyqty, aqıqatty qaǵaz betine 
túsirý qajet boldy. «Daraboz», mine, osyndaı aıqyn 

maqsatta jazyldy. Anyǵynda on segizinshi ǵasyrdaǵy 
negizgi oqıǵa – Reseıge qosylý emes, jońǵarǵa 
qarsy azattyq soǵysy bolatyn. «Aqtabannan» keıin 
Shyǵystaǵy alty oblysty jońǵar basyp jatty. Az 
ýaqyt emes, munyń ózi 30-40 jylǵa sozyldy. Al 
keıin osy óńirlerdi kim azat etti? Biz osyǵan jaýap 
izdedik. Sóıtsek, on segizinshi ǵasyrdaǵy basty 
qaharman – Ábilqaıyr emes, jońǵardy qazaq jerinen 
qýyp shyqqan Abylaı han men Qabanbaı bastatqan 
qazaq batyrlary eken. Men, mine, osyny dáleldep 
shyqtym. Bul romanda tek Abylaı men Qabanbaı 
ǵana emes, qazaqtyń Tóle bıi men Qaz daýysty 
Qazybek bıdiń de obrazdary somdaldy. Jurt qazir 
úsh bıdi Ordabasyda qatar otyrǵyzyp, músinin jasap 
júr ǵoı, bul – taǵy bir shalaǵaılyq. Óıtkeni 1726 jyly 
Tóle bı men Qazybek ómirde bar da, Áıteke bı 1708 
jyly dúnıeden ótip ketken. Áz Táýke ózine baqtalas 
sultandardy Ordaǵa jýytpaý úshin, úsh júzdiń 
bıligin úsh bıge ustatty. Bul – Áz Táýkeniń súringen 
jeri. Sebebi, bıler asa aqyldy, danyshpan adamdar 
bolǵanymen, jaýynger emes qoı. Sol jyldar qazaqtyń 
jaýyngerlik rýhy kúrt tómen túsip ketti. Sony sezgen 
jońǵar handyǵy tutqıyldan shabýyl jasap, qazaqty 
«Aqtaban shubyryndyǵa» ushyratty…

«Daraboz» dılogıasyn jazý barysynda kóp 
jaǵdaıǵa jańasha qaraýǵa týra keldi. «Biz jońǵardan 
nege jeńildik? Nege «Aqtaban shubyryndyǵa» 
ushyradyq?» degen saýalǵa burynǵy tarıhshylar: «Ol 
kez kóktemniń kókózek shaǵy eken, at aryq bolypty, 
mal tóldep jatyr eken…» degen sıaqty syltaýlarmen 
jaýap berip keldi. Bunyń bári tarıhqa dálel bola 
almaıdy. Kóktemniń kókózek shaǵy jońǵarlarǵa da 
ortaq nárse. Qazaqtyń aty aryq bolǵanda, jońǵardyń 
atyna bireý qys boıy suly berip, jemdep otyryp pa? 
Olar da mal súmesine qaraǵan el, olardyń da maly 
tóldemeı me eken? Nege bizdiń handar aıaq astynan 
shabýyl jasaýlaryn bilmeı qaldy? Bilmeı qalatynyń 
bar, nege taqta otyrsyń? Bul da aqtalatyn nárse emes, 
árıne. Eń ǵajaby, Abylaıǵa deıin birde-bir qazaq 
hany kórshi elge barlaýshy jiberýdi, jansyz ustaýdy 
bilmegen ǵoı.
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– «Daraboz» kitap bolyp shyqqannan keıin 
oqyrman qalaı qabyldady?

– Meniń kitaptarymdy jerine jetkize taldaǵandar 
joqtyń qasy. Óıtkeni keıbir shyǵarmalarym 
shekaranyń ar jaǵyndaǵy oqıǵalardy qamtıdy, 
ekinshi jaǵynan, meniń kitabym otarshyldar neni 
aıtsa, sony totyqussha qaıtalaǵan tarıhshylardyń 
aıtqandarymen sáıkes kele bermeıdi. Búginge deıin 
bizdiń tarıhshylar ózderiniń qatesin moıyndaǵan joq. 
«Darabozǵa» jumǵan aýyzdaryn ashpady. Bunyń 
aty – «úndemeı qutylý». Sol úshin de «Daraboz» 
tolyq talqyǵa, ǵylymı aınalymǵa túspeı keledi. Tek 
akademık Rahmanqul Berdibaev ǵana bir shákirtine 
««Daraboz» romany – epopeıalyq shyǵarma» degen 
taqyrypta ǵylymı jumys qorǵatty. Sol jigit: «Bul 
roman bir dáýirdi beınelegen, bir halyqtyń ǵana 
tarıhy emes, qazaq pen jońǵardyń, Orta Azıadaǵy 
taǵy basqa halyqtardyń tarıhy», – dep taldady. 
Bizdiń tarıhshylar túgel derlik saıasattyń soıylyn 
soǵyp ketkendikten qazaq jazýshylary, amal joq, 
tarıhshylardyń mindetin atqaryp júr. Tarıhshylar aıta 
almaǵan dúnıelerdi kórkem shyǵarmalary arqyly 
jazýshylar aıtty.

– Eger jazýshy bolmaǵanda, kim bolar 
edińiz?

– Mektepti óte jaqsy oqydym. Gımnazıanyń 
hımıkteri menen – hımık, matematıkteri – matematık 
jasaǵysy keldi. Qudaı o basta maǵan erekshe zerde 
bergen edi. Biraq ádebıetke degen qushtarlyǵym 
bárin jeńdi.

– Sizde dos bar ma?
– Dos kóp bolmaıdy. Bar edi, olardyń birazy 

menen erte ketip qaldy. Bir kezderi meniń mańaıymda 
dosyńmyn, shákirtińmin, týysyńmyn degender kóp 
bolatyn, bara-bara olardyń sany qysqaryp ketti. 
Ómirdiń ózi qysqartty. «Shákirtińizbin» degender 
maǵan jıendik jasap, shyǵarmalarymdy kóshiretin 
boldy. Keıbireýler áldekimge satylyp ta ketti.

– Jaqynda Abaı atyndaǵy Memlekettik 
syılyq berildi. Ádebıet pen óner salasy boıynsha 

bul syılyqty jeti adam aldy. Osy kandıdattar 
týraly ne aıtasyz?

– Bulardyń ishinde ekeýi ǵana kóńilge qonady. 
Bireýi – Tynymbaı Nurmaǵanbetov, ekinshisi 
– Serik Aqsuńqaruly. Basqalary – pysyqtyqpen 
ilingender… Akademıkterge tek akademıkter 
ǵana daýys berip, saılaıdy. Sol sıaqty Memlekettik 
syılyqqa úmitkerlerdi de tek osy syılyqty alǵandar 
ǵana daýys berip saılaýy kerek. Qazir komısıa 
músheleri kim kóringennen quralatyn bolypty. Olaı 
bolsa syılyqtyń taǵdyryn Memlekettik syılyqty 
ómiri almaǵan jáne ala almaıtyn kezdeısoq adamdar 
nege sheshýi kerek? Bul da syılyqty arzandatýdyń 
amaly shyǵar, sirá.

Bar oılaǵanym – ákesiniń jazǵandaryn oqı 
alatyn bala tárbıeleý edi…

– Qazir sizdi elimizdegi qandaı másele jıi 
oılandyrady?

– Táýelsizdik aldyq, táýba deımiz, baıandy 
bolsyn. Keıde jeke basymyz sorlap júrse de, 
Táýelsizdigimiz bar ǵoı dep ózimizdi jubatamyz. 
Biraq áli de kem-ketigi bar dúnıeler kóp. Mysalǵa, 
memlekettik tildi, ádebıetti aıtsaq ta jetip jatyr. 
Ulttyq sana áli tolyq jańǵyra almaýda. Nege bizge 
tarıhty qate oqytty? Osy saýalǵa jaýap izdeıik. Bizde 
mysyqtileýli adamdar áli de bar. Buny túzeý úshin 
tarıhty durystap oqytýymyz kerek.

– Keshegi sovet kezinde kóp qazaqtyń ba¬lasy 
orys mektebinde oqydy, al siz balalaryńyzdy 
qazaq mektebinde oqytypsyz. Balalaryńyz qazir 
úlken qyzmetterde júr. Sol kezde siz qazaqtyń 
bolashaǵynan úmitti boldyńyz ba?

– Qazaq mektebinde bala oqytý bizdiń býynnan 
bastaldy. Almatyda buryn birde-bir qazaq mektebi 
joq bolatyn. 1970 jyly 12-shi qazaq mektebin 
ashtyrdyq. Mamyr aıynda aqyn Qadyr Myrza Álı, 
Shona Smahanuly, taǵy birneshe ǵylym kandıdaty 
bar, bárimiz sol kezdegi oqý mınıstri Kenjáli 
Aımanovqa kirip: «Bizge mektep kerek, Qazaqtyń 
astanasynda birde-bir qazaq mektebi joq, bul uıat 
emes pe? Shetelden kelgen qonaqtardan uıat», 
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– dep talap ettik. Ol kisi: «Taban astynda mundaı 
mektep ashyla qoıa ma, ol úshin birer jyl buryn 
josparlap, mektep salý kerek», – degendi aıtty. 
Biz: «Mektepti taýyp kelip otyrmyz, Kırov pen 
Karl Marks kósheleriniń qıylysyndaǵy salynyp 
daıyn turǵan mektepti berseńiz bolady», – dedik. 
Mınıstr ol mekteptiń myń balaǵa arnalǵanyn aıtyp, 
sonshama balany qaıdan tabatynymyzdy surady. Biz 
ol kisige: «Bala bizden, mektep sizden bolsyn», – 
dep kelisip, bala izdeýge kiristik. Sóıtsek, bul sol 
kezde syzdap turǵan másele eken. Bizge ileskender 
kóp boldy. Bárimiz qolymyzǵa bir-bir dápter ustap, 
Almatydan qazaqsha oqıtyn balalardy izdedik. Myń 
emes, myń jarym balanyń tizimin jasap, shildeniń 
bas kezinde Aımanovtyń aldyna qoıdyq. Sondaǵy 
Aımanovtyń qýanǵany-aı! Ol kezde oǵan qyzmet 
laýazymyn paıdalanyp jospardan tys mektep 
ashýǵa bolmaıdy eken. Onyń ústine, sol kezde 
«Almaty, Semeı, Aqmola sıaqty úlken qalalarda 
qazaq mektebin ashýǵa bolmaıdy, qazaq metebi 
tek aýylda ǵana ashylsyn» degen saıasat bar eken 
ǵoı. Bular sodan qorqyp júripti. Aımanovqa biz: 
«Aǵa, myna mektepke myń jarym bala syımaıdy 
ǵoı», – dep edik, «Sol mekteptiń qasynda 300 
balalyq bir bastaýysh mektep bar edi, sony qosa 

berdim», – dedi. Sonda meniń úlken ulym Arman 
tórt jasta, ekinshi ulym Dármen eki jasta bolatyn. 
Meniń shapqylap júrgenim solardyń qamy. Bizge 
deıingi qazaq jazýshylary, Áýezovten, Muqanov, 
Tájibaevtan bastap, balalaryn túgeldeı oryssha 
oqytqan. Al solardyń ishinen Áýezovtiń Muratynan 
basqa top jarǵan bir de bir adamdy kórgenimiz joq. 
Mektep alysta bolsa da, bir aıǵa deıin ózim jetelep 
aparyp júrdim. Bar oılaǵanym – eline qyzmet etetin, 
óz tilinde oqyp-jaza alatyn, ákesiniń jazǵandaryn 
aýdarmasyz oqı alatyn bala tárbıeleý edi. Qudaıǵa 
shúkir, sol armanym oryndaldy.

– «Qazaq ádebıeti» gazetiniń redaksıa¬syna 
ne aıtasyz?

– Bul gazet – ulttyq gazet. Ýnıversıtet¬ten keıin 
úsh jyl otyrǵan alǵashqy qyzmet ornym. Únemi 
jazylyp, oqyp turamyn. Gazettiń deńgeıi basynda 
kim otyrǵanyna baılanysty bıiktep, alasaryp turady. 
Odaqqa jańa basshylyq kelgeli gazettiń qazirgi 
betalysy jaman emes. Ádebıetti adastyrmas bir ǵana 
tarazy bar. Ol – qazaq ultynyń múddesi. Gazet te osy 
joldan aınymasyn.

Suhbattasqan Dúısenáli ÁLİMAQYN
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ХХ ғасырдың басы қазақ халқының 
тағдырына қатты әсер етті. Ашаршылық, 
репрессия, байларға қарсы күрес мыңдаған 
отбасылардың өмір мен өлімнің арасында 
қалуына алып келді. Барлық ауыртпалық 
пен апаттардан құтылуды көздеген адамдар 
алыс елдерден пана іздеп, Қытайға, Иранға, 
Ауғанстанға, Түркияға қашып, таяу елдерге де 
қоныстанды. Сол жылдары көптеген қазақтар 
көрші Қырғызстанға да қашты.

Босқындар жүздеген түрлі сынақтардан, 
қайғы-қасіреттерден және сансыз жоғалтулардан 
өтіп, уақыт өте келе жаңа жерлерде өз 
орындарын таба алды. Олар үміт үзбеді, бастан 
кешкен ауыртпалықтан өздерін жоғалтып 
алмады, жаңа өмір бастай білді. Өз еңбегінің 
және басқа да көптеген қызметтерінің арқасында 
жақын жерде тұратын халықтардың құрметіне 
қол жеткізді, ауыл шаруашылығының, 
мәдениеттің, экономиканың және өмірдің 

Қадиша ӘБДІБЕКОВА 
ТОҚОНҚЫЗЫ

Қырғызстан халықтары
 Ассамблеясы Қырғызстан 

қазақтары қоғамдық 
бірлестігінің орынбасары,

Қырғызстан Әйелдер
 Конгресінің Мүшесі

ҚЫРҒЫЗСТАНҒА КЕЛУ ТАРИХЫМЫЗДАН
басқа да салаларының дамуына өз үлестерін 
қосты. Бүгінде қуғын-сүргін мен ашаршылық 
салдарынан Қазақстаннан кетуге мәжбүр  
болған босқындардың шөберелері өсіп келеді, 
барлық ауыртпалыққа қарамастан олар салт-
дәстүрлерін, тілін, рулық естеліктерін, өз 
мәдениетін сақтап қалды. Олар бұрынғыша 
Қазақстанның бір бөлігі болып қала береді. Бұл 
әңгіме бір отбасының тарихы туралы болмақ...

Асан
Əбдібековтер отбасы орта жүзге, Арғын-

Қаракесек руларына жатады. Олардың рулық 
жерлері – Ақсу ауылы, Бұғылы таулары. Қазір 
бұл жерлерде Жарық ауылы орналасқан. 
Сол жерде Орман отбасының арғы атасының 
кесенесі орналасқан, ол рудың жетекшісі, 
құрметті, қорғаушы және дана билеуші болған. 
Отбасылық аңыз бойынша, ХІХ ғасырдың 
басында, Орман қайтыс болғанға дейін оған 
айналасындағы туған жеріне көрініс ашылатын 
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Орман ата кесенесі
биік төбеде кесене салуды бұйырған. Оның 
өсиетін орындау үшін 40 жігіт пен 40 қыз жерлеу 
ғимаратын салып, құрылыста жылқы қылын, 
ешкі сүті мен сазды қолданған. Кесене әлі күнге 
дейін Жетский ауданының Тұмсық ауылында 
тұр, ол өте жақсы сақталған. Жаңбыр, жел мен 
қардың салдарынан қабырға тек бір жағынан ғана 
зақымдалған. Бұл жер халық арасында қасиетті, 
киелі болып саналады. Егер адам мас болса, ол 
кесенеге апаратын жолды таба алмайды, бірақ 

мұнда ойлары таза адамдар ғибадат орнына 
келіп, ауруларын емдейді.

Асан Əбдібеков 1908 жылы Қазақстанның 
Жамбыл облысы Далақайнар ауылында көп 
балалы отбасында дүниеге келген. Асан үйдің 
үлкені болды, оның әкесі Əбдібектің Үсен, 
Əли, Ащен атты ұлдары, Зәуре, Элеукен атты 
қыздары болды. 1927 жылға дейін отбасы 
Қарағанды облысының Ақсу ауданында тұрып, 
кейін Далақайнар ауылына көшті.
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Асан қымыздың арқасында сауығып кетеді. 
Содан бері үйде бие сүтінің болуы отбасылық 
дәстүрге айналған. Бүгінде Əбдібековтер  
отбасы сол үшін арнайы жылқы ұстайды. 
Ғасырлар бойы көшпелілер бағалап келген 
бұл сусын адамдарға эпидемия кезінде күш-
жігерін қалпына келтіруге көмектесті. Асан 
Əбдібековтің өзінің балалары мен немерелеріне 
қалдырған естеліктері бойынша, соғыс  
жылдары қымыз жетіспегендіктен денсаулығын 
нығайту үшін жас нәрестелерге қымызды 
кішкентай қасықпен берген; қымыз арқылы 
емдеу жараланған сарбаздарды қалпына келтіру 
үшін қолданылған.

Өткен ғасырдың отызыншы жылдарында 
Кеңес Одағының бүкіл аумағында өнеркәсіп, 
ауыл шаруашылығы дами бастады, жолдар мен 
коммуникациялар төселді. Көптеген мыңдаған 
адамдардың ауыр қара еңбегі қажет болды. 
1932 жылдан 1941 жылға дейін Асан мен 
оның ағалары Фрунзе-Алматы автожолының 
құрылысына қатысты, Қырғызстан астанасынан 
Қара-Балта қаласына дейінгі аумақты алып 
жатқан Үлкен Шу каналын салды. 

1936 жылы Асан Зықышқа (1920 
жылы туған, арғын-керней руынан), Дамек 
Құдайбергенованың жалғыз қызына (1896 жылы 
туған, арғын-шүуртпалы руынан) үйленеді. 
Зықыш әже 16 баланы дүниеге әкеледі, олардың 
жетеуі аман қалды: ұлдары Тұрсын - 1940 жылы 
туған, Токон - 1944 жылы туған, Акбар - 1958 
жылы туған, қыздары Бибітай – 1946 жылы туған, 
Зухура - 1950 жылы туған, Мукарам - 1954 жылы 
туған, Рабиға - 1962 жылы туған. Асанның інісі 
Əли 1937 жылы Шәкір деген қызға үйленеді, 
одан Темірбек атты бір ұлы болады - 1950 жылы 
туған.

Тағы бір ағасы Ащен 1942 жылдан бастап 
фашистермен соғысып, офицер атағына ие 
болды және Сталинградтағы шайқастарда  
батыл қаза тапты. Əбдібековтер отбасы әлі  

1927 жылы Қазақстанда ұжымдастыру 
жүргізілетіні туралы жарияланды: рулық 
ақсүйектер өкілдерінен, дәулетті адамдардан, 
тіпті орта шаруалардан мал мен мүлік 
алынды. Асанның рулық мүлкі болды: алтын  
ер-тоқым, жылқыға арналған әбзелдер,  
әйелдер әшекейлері, күмістен, мыстан  
жасалған үй бұйымдары. Сондай-ақ, ол  
жеткілікті мөлшерде малға да ие болды: 
шамамен 80 бас түйе, 100-ден астам жылқы 
және 40 бас ірі қара, 5000 қой. Өмірін сақтап, 
отбасының қауіпсіздігін қамтамасыз етуге 
тырысу мақсатында ол барлығын өз еркімен 
Далақайнар колхозына берді де, сол жерде өзі 
жұмыс істей бастады.

Бірақ сол жылдары тіпті мүлікті өз еркімен 
беру де адамдарды қуғын-сүргіннен құтқара 
алмады. Заттардың иелерін мүліктің барлығын 
өткізген соң Сібірге айдауға жіберді, кейбірін 
атып тастады, кейбірін түрмеге отырғызды. 
Қауіпті сезінген Асан 1928 жылдың күзінде 
түнде отбасымен бірге Далақайнар ауылынан 
жасырынып кетеді. Қос атты ат арбаға заттарды, 
жолға азық-түлік салып, екі түйені, екі сиырды 
және бірнеше қойды алып, олар Отанын 
жырақта қалдырады. Асанмен бірге жолға 
оның әйелі Улбосун, ұлы Ибрахим және екі 
қызы аттанды. Онымен бірге екі ағасы Али мен 
Ащен, қарындасы Элеукан, оның күйеуі және 
әпкесі Зәуре бірге кетеді. Олар Камышановка 
ауылына (Шу өзеніне қарама-қарсы) барып, сол 
жерде қыстайды. Олардың артынан ешкімнің 
қуып келе жатпағанына көздері жеткен соң, Шу 
арқылы Қырғызстанға қарай өтіп кетеді.

Отбасы Фрунзе қаласына жақын жерге 
орналасады. Ер адамдар кірпіш зауытына 
жұмысқа тұрады. Барлық қауіптер артта қалады, 
бірақ тағы да қиындық пайда болады. 1932 жылы 
Асан шешек ауруымен ауырады. Эпидемиядан 
оның әйелі мен үш баласы, Оспан атты күйеу 
баласы қайтыс болады.
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күнге дейін оның жерленген жерін таба алмай 
келеді, бірақ табатындарына әлі де сенеді. 
Мүмкін, ол Əбдібеков, Құдайбергенов немесе 
Тойғонбаев деген фамилиялардың бірімен 
жерленген шығар. Асанның әпкесі Зәуре 
Бөлекбайға (арғын) тұрмысқа шықса, әпкесі 
Елеукен екінші рет өзінің бірінші күйеуінің інісі 
Оспан Сейпаталға (самбет, ұлы жүз) тұрмысқа 
шығады.

1941 жылдан 1942 жылға дейінгі аралықта 
отбасы «Шалта» колхозына көшіп кетеді. 
Ұлы Отан соғысы кезінде олар бидай өсіретін 
егістіктерде жұмыс істеп, мал бордақылаумен 
айналысқан. Тыл өмірі қажырлы еңбекпен, 
азық-түліктің жетіспеушілігімен, қажеттіліктің 
болмауымен толы болды. Бірақ олар қажымай 
жұмыс істеді, барлығы майдан үшін, жеңіс үшін. 
Асан өзін жауапты, білімді қызметкер ретінде 
көрсетті.1945 жылы соғыстан кейін ол жаңа 
жерлерді игеруге жіберіліп, Шу облысындағы 
Д.Шопоков атындағы колхоздың «Қиыр Шор» 
учаскесіне бидай, жоңышқа және арпа егу, 
мал өсіру үшін учаске меңгерушісі болып 
тағайындалды. Бұл ауылда ол қайтыс болғанға 
дейін өмір сүреді (11.06. 1990 ж.)

Асан Əбдібеков колхозда тынымсыз еңбек 
етті, терісі бағалы аңдарды, түлкі, қасқыр, 
саршұнақ, борсық, қарсақ аулады. Еңбек сіңірген 
жылдары үшін, 1956 жылы оны өндіріс озаты 
ретінде көтермелеу түрінде Мәскеуге ВДНХ-
ға жіберді. Ал аң терісін тапсыру жоспарын 
орындағаны үшін аңшылық қару берілді. Ол мал 
бағумен айналысып, үйде ерекше қой тұқымын 
өсірді, оның ішінде Гиссар  мен қазақ-қырғыз 
тұқымдары болды. Ол тұқымдар көп жүн мен ет 
берді. Ол керемет математикалық қабілеттерге 
де ие болды, ойша екі және үш таңбалы сандарды 
көбейтті.

Асан Əбдібеков жақсы күйеу және әке бола 
білді. Іскер, еңбекқор, парасатты қабілеттерінің 
арқасында ол халықтың ықыласына ие болды. 

Оған кеңес алу үшін Қырғызстанда да, 
Қазақстанның жақын аймақтарында да тұратын 
қазақ ақсақалдары мен жастары, Калинин, 
Кордой, Луговое, Шу ауылдарынан келді. Өз 
халқы үшін ол барлық бастамаларында мұғалім, 
тәлімгер болуға тырысты.

Терең діндар адам ретінде ол күніне бес рет 
намаз оқып, ораза ұстады. Ол жас отбасыларға 
қайырымдылық көмек көрсетті, әр жұма сайын 
жұма намазын оқып, мешітте құрбандық шалып 
отырды. 1990 жылы Асан қайтыс болғаннан 
кейін, «Шопоков» колхозының, аудандық 
әкімшіліктің және мұсылман дінбасыларының 
шешімі бойынша Асан Əбдібековтың ұлдары 
Тұрсын, Тоқон, Акбар өз қаражаты мен 
колхоздың көмегіне сүйене отырып, мешіт 
салып, оны «Ақсақал Асан атындағы мешіт» деп 
атады.

Токон
Асан Əбдібековтің ұлы Тоқон 1944 жылы 

Орта Шорго ауылында дүниеге келген. 1961 

Асан ата әйелі Зықышпен



Туған тіл / №1 (2021)

32

ШЕТЕЛ ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ ТЫНЫСЫ

жылы кооператив техникумына түсіп, оны 1964 
жылы бітіріп, бухгалтер мамандығын алды. 
Жан-жаққа бөлу кезінде оны Тоғыз Тороуу 
ауданына аудандық дайындау кеңсесінің аға 
бухгалтері етіп жіберді. Бір жылдан кейін Токон 
Гавриловский сельпоның Бас бухгалтері болып 
тағайындалды.

Мансаптық өсуге ұмтыла отырып, ол 
1966 жылы Алматыдағы ревизорлар мектебін 
бітірді. Ал 1967 жылдан 1972 жылға дейін 
Самарқандта Самакарканд сауда-экономикалық 
институтының сырттай бөлімінде экономист 
мамандығы бойынша оқыды. Сондай-ақ, 
1967 жылы Сокулук аудандық тұтынушылар 
одағының аға ревизоры болып тағайындалып, 
кейін «Қырғыз тұтынушылар одағына» ревизор 
болып ауыстырылды. Ол 1979 жылға дейін аға 

ревизор, КРУ бөлімінің бастығы болып жұмыс 
істеді. Содан кейін ол Фрунзе қалалық сауда 
орталығының директоры болды. 1984 жылдан 
бастап Сокулук ауылында дайындау-шикізат 
базасын басқарды.

1979 жылдан бастап және жыл сайын 
Токон Мәскеуде КСРО Халық шаруашылығы 
жетістіктерінің көрмесінде Қырғызстанның 
ауылшаруашылық өнімдерінің көрмелеріне 
қатысып, оны ұйымдастырып тұрды. Бұл өте 
жауапты және маңызды іс болды. Жұмыс істеген 
уақытында ол «Қырғыз тұтынушылар Одағы» 
тарапынан көптеген марапаттарға, грамоталарға 
ие болды.

Тоқон Əбдібеков отбасына адал болды, 
бүкіл өмірін әйелі Сандықұлмен өткізді, одан 
төрт қызы бар: Тышқұл, Қадишу, Сәуле, Шолпан. 

Әбдібеков Токон Асанұлы Мәскеудегі КСРО Халық шаруашылығы  
жетістіктерінің көрмесінде Қырғызстан өкілі ретінде
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Экономика саласында ұзақ жылдар бойы 
еңбек еткен кәсіби маман ретінде ол лайықты 
беделге ие болды, көптеген шәкірттері бар. 
Қырғызстанның әртүрлі шақырылымдарының 
көптеген депутаттарына тәлімгер болғандар 
арасында табысты бизнесмендер де бар. Тоқон 
Əбдібеков зейнеткерлік демалыста бола тұра, 
қажетті адамдар қатарында болып қала береді, 
ол «Қырғызстан қазақтары қауымдастығы» 
қоғамдық бірлестігі ақсақалдар кеңесінің 
төрағасы болып табылады, ұлтаралық келісім 
мен бейбітшілікті нығайтуға қосқан үлесі, 
ҚХА қызметіне белсенді қатысқаны үшін КР 
халықтары Ассамблеясының (ҚХА) Құрмет 
грамотасымен марапатталған, сондай-ақ 2016 
жылы Қырғыз Республикасының тарихы мен 
мәдениеті жылын өткізу жөніндегі іс-шараларға 
қатысқаны үшін марапаттары бар.

Кадиша
Мен, Қадиша Тоқонқызы Əбдібекова 

1972 жылы 23 қаңтарда Шу облысы Мәскеу  
ауданының Спартак ауылында дүниеге келдім. 
1989 жылы орта мектепті сәтті аяқтағаннан 
кейін Қырғыз мемлекеттік университетінің 
есеп-экономика факультетіне оқуға түстім. 
Мемлекеттік кеден инспекциясында қызметімді 
1996 жылы «Манас» әуежайының кеден 
инспекторы болып бастадым. 1996 жылдан бастап 
бүгінгі күнге дейін «Бішкек», «Солтүстік», «Ош», 
«Орталық» түрлі кедендерде қызмет атқардым. 
1-ші, 2-ші, 3-ші дәрежелі медальдармен және 
ҚР кеден қызметінің құрылғанына 20 жыл 
және 25 жыл мерейтойлық медальдарымен 
марапатталдым. Сондай-ақ, 2008 жылғы ҚР 
Мемлекеттік Кеден комитетінің грамотасымен, 
2012 жылы Мемлекеттік кеден қызметінің 
грамотасымен, 2014 жылғы Мемлекеттік кеден 
қызметінің Құрмет грамотасымен, 2016 жылы 
Қырғызстан Тәуелсіздігінің 25 жылдығына 
байланысты ҚР халықтары Ассамблеясының 
Құрмет грамотасымен марапатталғанмын.

Көп жылдар бойы Қырғызстан халықтары 
Ассамблеясының қоғамдық өмірімен 
айналысып келемін. «Қырғызстан қазақтары  
қауымдастығы» төрағасының орынбасары  
болып табыламын. Мен қазақтардың 
мәдениеті, дәстүрі, қолөнері тарихы туралы 
мұрағат материалдарын жинау жұмыстарымен 
қызыға айналысып келемін. Екі бауырлас 
қырғыз халқы мен қазақтардың қолөнерде 
ұқсас мәдениеті, дәстүрі, бағыты бар. 
Мысалы, көшпелі киіз үй, оның бұйымдары 
түріндегі қолданбалы өнер: ширдаки, тұс 
киіз. Жануарлардың терісінен, киізден, мата 
бөліктерінен тігілген киім, әйелдер әшекейлері, 
бас киімдер. Біздің ата - бабаларымыз киіз бен 
құрақтан үй тұрмысын жоғары өнер деңгейіне 
дейін жеткізген. Бізге бала кезімізде Қазақ  
аталары мен әжелері өз қолдарымен үй Тоқон Асанұлы әйелі Сандықұлмен
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Қырғызстанда тұратын халықтар арасындағы  
қазақ мәдениетінің көрмесі

Қадиша Токонқызы «Алтай өркениеті және Алтай тілдік отбасының  
туыстас халықтары» форумында
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ыдыстарын, киімдерін, әшекейлері мен ұлттық 
тағамдарын (қымыз, бесбармақ, бауырсақ)  
қалай жасағанын көрсетіп, мәдениет пен 
қолөнерде өз іздерін қалдырды. Олар осы 
саладағы білімдерін біздің балаларымызға 
толықтай жеткізді. Қазіргі әлемде бұл 
білім біздің халқымыздың өткенін  
естен шығармас үшін және балаларымыз бен 
немерелерімізді тәрбиелеу үшін қажет. Өз 
мәдениетіміз мен дәстүрлерімізді сақтау үшін 
керек.

«Қырғызстан қазақтары 
қауымдастығының» өкілі ретінде біз әртүрлі 
халықаралық фестивальдарға, форумдарға 
қатысып жүрміз.

2017 жылы «Алтай  өркениеті  
және Алтай тілдік отбасының туыстас 
халықтары» атты қызықты форумдардың бірі 
өткен еді. Форум Қырғызстан Президентінің  
бастамасымен ұйымдастырылды. Оның  
аясында Ыстықкөл облысының Шон Сары 
ауылындағы Құрманжан Датка атындағы 
көшпелі өркениет орталығында «Алтай 
қонысы» экспозициясының ашылуы өтті. 
Орталық аумағында 30 киіз үйден тұратын 

көшпелі мұражайлар орналастырылды, онда 
Алтай халықтарының және Жібек жолы 
өкілдерінің: қырғыздардың, қазақтардың, 
татарлардың, башқұрттардың, ұйғырлардың, 
өзбектердің, тәжіктердің өмір салты  
көрсетілді. Форумның ашылуында Бішкекте 
Президент Алмазбек Атамбаев, Ресей 
Федерациясы Башқұртстан Республикасының 
басшысы Рустам Хамитов, Ресей Федерациясы 
Татарстан республикасының басшысы Рустам  
Минниханов және Саха Республикасы  
(Якутия) Мемлекеттік жиналысының  
төрағасы Александр Жирков сөз сөйледі.

«Қырғызстан қазақтарының 
қауымдастығы» Қырғызстан халықтары 
Ассамблеясының белсенді мүшесі болып 
табылады, Нұрсұлтан Назарбаевтың 
бастамасымен Астанада өткен 5 Дүниежүзілік 
қазақтар құрылтайының өкілдері болды. 
Қырғызстаннан 2018 жылы Астанада өткен 
қолөнершілер фестиваліне, 2019 жылы 
Түркістанда, 2019 жылы Таразда өткен 
қолөнершілер фестиваліне қатысты. Сонымен 
қатар, 2018 жылы Мәскеуде өткен «Алтын Күз» 
фестиваліне де қатысқан еді.
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Арыстан баб кесенесіАрыстан баб кесенесі
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QYRǴYZSTANǴA KELÝ TARIHYMYZDAN

QADISHA ÁBDIBEKOVA
Qyrǵyzstan halyqtary  Asambleıasy Qyrǵyzstan 
qazaqtary qoǵamdyq  birlestiginiń orynbasary,

Qyrǵyzstan Áıelder Kongresiniń Múshesi

XX ǵasyrdyń basy qazaq halqynyń  
taǵdyryna qatty áser etti. Asharshylyq, repressıa, 
baılarǵa qarsy kúres myńdaǵan otbasylardyń ómir 
men ólimniń arasynda qalýyna alyp keldi. Barlyq 
aýyrtpalyq pen apattardan qutylýdy kózdegen 
adamdar alys elderden pana izdep, Qytaıǵa, Iranǵa, 
Aýǵanstanǵa, Túrkıaǵa qashyp, taıaý elderge de 
qonystandy. Sol jyldary kóptegen qazaqtar kórshi 
Qyrǵyzstanǵa da qashty.

Bosqyndar júzdegen túrli synaqtardan,  
qaıǵy-qasiretterden jáne sansyz joǵaltýlardan ótip, 
ýaqyt óte kele jańa jerlerde óz oryndaryn taba aldy. 
Olar úmit úzbedi, bastan keshken aýyrtpalyqtan 
ózderin joǵaltyp almady, jańa ómir bastaı bildi. Óz 
eńbeginiń jáne basqa da kóptegen qyzmetteriniń 
arqasynda jaqyn jerde turatyn halyqtardyń  
qurmetine qol jetkizdi, aýyl sharýashylyǵynyń, 
mádenıettiń, ekonomıkanyń jáne ómirdiń basqa 
da salalarynyń damýyna óz úlesterin qosty. 
Búginde qýǵyn-súrgin men asharshylyq saldarynan 
Qazaqstannan ketýge májbúr bolǵan bosqyndardyń 
shóbereleri ósip keledi, barlyq aýyrtpalyqqa 
qaramastan olar salt-dástúrlerin, tilin, rýlyq 
estelikterin, óz mádenıetin saqtap qaldy. Olar 
burynǵysha Qazaqstannyń bir bóligi bolyp qala 
beredi. Bul áńgime bir otbasynyń tarıhy týraly 
bolmaq...

Asan
Ábdibekovter otbasy orta júzge, Arǵyn-

Qarakesek rýlaryna jatady. Olardyń rýlyq jerleri – 
Aqsý aýyly, Buǵyly taýlary. Qazir bul jerlerde Jaryq 
aýyly ornalasqan. Sol jerde Orman otbasynyń arǵy 
atasynyń kesenesi ornalasqan, ol rýdyń jetekshisi, 

qurmetti, qorǵaýshy jáne dana bıleýshi bolǵan. 
Otbasylyq ańyz boıynsha, ХІХ ǵasyrdyń basynda, 
Orman qaıtys bolǵanǵa deıin oǵan aınalasyndaǵy 
týǵan jerine kórinis ashylatyn bıik tóbede kesene 
salýdy buıyrǵan. Onyń ósıetin oryndaý úshin 40 
jigit pen 40 qyz jerleý ǵımaratyn salyp, qurylysta 
jylqy qylyn, eshki súti men sazdy qoldanǵan. 
Kesene áli kúnge deıin Jetskı aýdanynyń Tumsyq 
aýylynda tur, ol óte jaqsy saqtalǵan. Jańbyr, jel 
men qardyń saldarynan qabyrǵa tek bir jaǵynan 
ǵana zaqymdalǵan. Bul jer halyq arasynda qasıetti,  
kıeli bolyp sanalady. Eger adam mas bolsa, ol 
kesenege aparatyn joldy taba almaıdy, biraq munda 
oılary taza adamdar ǵıbadat ornyna kelip, aýrýlaryn 
emdeıdi.

Asan Ábdibekov 1908 jyly Qazaqstannyń 
Jambyl oblysy Dalaqaınar aýylynda kóp  
balaly otbasynda dúnıege kelgen. Asan úıdiń 
úlkeni boldy, onyń ákesi Ábdibektiń Úsen, Álı,  
Ashen atty uldary, Záýre, Eleýken atty qyzdary 
boldy. 1927 jylǵa deıin otbasy Qaraǵandy oblysynyń 
Aqsý aýdanynda turyp, keıin Dalaqaınar aýylyna 
kóshti.

1927 jyly Qazaqstanda ujymdastyrý 
júrgiziletini týraly jarıalandy: rýlyq aqsúıekter 
ókilderinen, dáýletti adamdardan, tipti orta 
sharýalardan mal men múlik alyndy. Asannyń rýlyq 
múlki boldy: altyn er-toqym, jylqyǵa arnalǵan 
ábzelder, áıelder áshekeıleri, kúmisten, mystan 
jasalǵan úı buıymdary. Sondaı-aq, ol jetkilikti 
mólsherde malǵa da ıe boldy: shamamen 80 bas 
túıe, 100-den astam jylqy jáne 40 bas iri qara, 
5000 qoı. Ómirin saqtap, otbasynyń qaýipsizdigin 
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qamtamasyz etýge tyrysý maqsatynda ol barlyǵyn 
óz erkimen Dalaqaınar kolhozyna berdi de, sol jerde 
ózi jumys isteı bastady.

Biraq sol jyldary tipti múlikti óz erkimen berý 
de adamdardy qýǵyn-súrginnen qutqara almady. 
Zattardyń ıelerin múliktiń barlyǵyn ótkizgen soń 
Sibirge aıdaýǵa jiberdi, keıbirin atyp tastady, 
keıbirin túrmege otyrǵyzdy. Qaýipti sezingen 
Asan 1928 jyldyń kúzinde túnde otbasymen birge 
Dalaqaınar aýylynan jasyrynyp ketedi. Qos atty at 
arbaǵa zattardy, jolǵa azyq-túlik salyp, eki túıeni, 
eki sıyrdy jáne birneshe qoıdy alyp, olar Otanyn 
jyraqta qaldyrady. Asanmen birge jolǵa onyń 
áıeli Ýlbosýn, uly Ibrahım jáne eki qyzy attandy. 
Onymen birge eki aǵasy Alı men Ashen, qaryndasy 
Eleýkan, onyń kúıeýi jáne ápkesi Záýre birge 
ketedi. Olar Kamyshanovka aýylyna (Shý ózenine 
qarama-qarsy) baryp, sol jerde qystaıdy. Olardyń 
artynan eshkimniń qýyp kele jatpaǵanyna kózderi 
jetken soń, Shý arqyly Qyrǵyzstanǵa qaraı ótip 
ketedi.

Otbasy Frýnze qalasyna jaqyn jerge 
ornalasady. Er adamdar kirpish zaýytyna jumysqa 
turady. Barlyq qaýipter artta qalady, biraq taǵy 
da qıyndyq paıda bolady. 1932 jyly Asan sheshek 
aýrýymen aýyrady. Epıdemıadan onyń áıeli men 
úsh balasy, Ospan atty kúıeý balasy qaıtys bolady.

Asan qymyzdyń arqasynda saýyǵyp ketedi. 
Sodan beri úıde bıe sútiniń bolýy otbasylyq 
dástúrge aınalǵan. Búginde Ábdibekovter otbasy 
sol úshin arnaıy jylqy ustaıdy. Ǵasyrlar boıy 
kóshpeliler baǵalap kelgen bul sýsyn adamdarǵa 
epıdemıa kezinde kúsh-jigerin qalpyna keltirýge 
kómektesti. Asan Ábdibekovtiń óziniń balalary 
men nemerelerine qaldyrǵan estelikteri boıynsha, 
soǵys jyldary qymyz jetispegendikten densaýlyǵyn 
nyǵaıtý úshin jas nárestelerge qymyzdy kishkentaı 
qasyqpen bergen; qymyz arqyly emdeý jaralanǵan 
sarbazdardy qalpyna keltirý úshin qoldanylǵan.

Ótken ǵasyrdyń otyzynshy jyldarynda 
Keńes Odaǵynyń búkil aýmaǵynda ónerkásip, 

aýyl sharýashylyǵy damı bastady, joldar men 
komýnıkasıalar tóseldi. Kóptegen myńdaǵan 
adamdardyń aýyr qara eńbegi qajet boldy.1932 
jyldan 1941 jylǵa deıin Asan men onyń aǵalary 
Frýnze-Almaty avtojolynyń qurylysyna qatysty, 
Qyrǵyzstan astanasynan Qara-Balta qalasyna 
deıingi aýmaqty alyp jatqan Úlken Shý kanalyn 
saldy. 

1936 jyly Asan Zyqyshqa (1920 jyly  
týǵan, arǵyn-kerneı rýynan), Damek 
Qudaıbergenovanyń jalǵyz qyzyna (1896 jyly 
týǵan, arǵyn-shúýrtpaly rýynan) úılenedi. Zyqysh 
áje 16 balany dúnıege ákeledi, olardyń jeteýi aman 
qaldy: uldary Tursyn - 1940 jyly týǵan, Tokon - 
1944 jyly týǵan, Akbar - 1958 jyly týǵan, qyzdary 
Bıbitaı – 1946 jyly týǵan, Zýhýra - 1950 jyly týǵan, 
Mýkaram - 1954 jyly týǵan, Rabıǵa - 1962 jyly 
týǵan. Asannyń inisi Álı 1937 jyly Shákir degen 
qyzǵa úılenedi, odan Temirbek atty bir uly bolady 
- 1950 jyly týǵan.

Taǵy bir aǵasy Ashen 1942 jyldan bastap 
fashıstermen soǵysyp, ofıser ataǵyna ıe boldy 
jáne Stalıngradtaǵy shaıqastarda batyl qaza tapty. 
Ábdibekovter otbasy áli kúnge deıin onyń jerlengen 
jerin taba almaı keledi, biraq tabatyndaryna áli de 
senedi. Múmkin, ol Ábdibekov, Qudaıbergenov 
nemese Toıǵonbaev degen famılıalardyń birimen 
jerlengen shyǵar. Asannyń ápkesi Záýre Bólekbaıǵa 
(arǵyn) turmysqa shyqsa, ápkesi Eleýken ekinshi 
ret óziniń birinshi kúıeýiniń inisi Ospan Seıpatalǵa 
(sambet, uly júz) turmysqa shyǵady.

1941 jyldan 1942 jylǵa deıingi aralyqta otbasy 
«Shalta» kolhozyna kóship ketedi. Uly Otan soǵysy 
kezinde olar bıdaı ósiretin egistikterde jumys 
istep, mal bordaqylaýmen aınalysqan. Tyl ómiri 
qajyrly eńbekpen, azyq-túliktiń jetispeýshiligimen, 
qajettiliktiń bolmaýymen toly boldy. Biraq olar 
qajymaı jumys istedi, barlyǵy maıdan úshin, jeńis 
úshin. Asan ózin jaýapty, bilimdi qyzmetker retinde 
kórsetti.1945 jyly soǵystan keıin ol jańa jerlerdi 
ıgerýge jiberilip, Shý oblysyndaǵy D.Shopokov 
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atyndaǵy kolhozdyń «Qıyr Shor» ýchaskesine 
bıdaı, jońyshqa jáne arpa egý, mal ósirý úshin 
ýchaske meńgerýshisi bolyp taǵaıyndaldy. Bul 
aýylda ol qaıtys bolǵanǵa deıin ómir súredi (11.06. 
1990 j.)

Asan Ábdibekov kolhozda tynymsyz eńbek 
etti, terisi baǵaly ańdardy, túlki, qasqyr, sarshunaq, 
borsyq, qarsaq aýlady. Eńbek sińirgen jyldary úshin, 
1956 jyly ony óndiris ozaty retinde kótermeleý 
túrinde Máskeýge VDNH-ǵa jiberdi. Al ań terisin 
tapsyrý josparyn oryndaǵany úshin ańshylyq qarý 
berildi. Ol mal baǵýmen aınalysyp, úıde erekshe 
qoı tuqymyn ósirdi, onyń ishinde Gıssar  men 
qazaq-qyrǵyz tuqymdary boldy. Ol tuqymdar 
kóp jún men et berdi. Ol keremet matematıkalyq 
qabiletterge de ıe boldy, oısha eki jáne úsh tańbaly 
sandardy kóbeıtti.

Asan Ábdibekov jaqsy kúıeý jáne áke bola 
bildi. İsker, eńbekqor, parasatty qabiletteriniń 
arqasynda ol halyqtyń yqylasyna ıe boldy. Oǵan 
keńes alý úshin Qyrǵyzstanda da, Qazaqstannyń 
jaqyn aımaqtarynda da turatyn qazaq aqsaqaldary 
men jastary, Kalının, Kordoı, Lýgovoe, Shý 
aýyldarynan keldi. Óz halqy úshin ol barlyq 
bastamalarynda muǵalim, tálimger bolýǵa tyrysty.

Tereń dindar adam retinde ol kúnine bes ret 
namaz oqyp, oraza ustady. Ol jas otbasylarǵa 
qaıyrymdylyq kómek kórsetti, ár juma saıyn 
juma namazyn oqyp, meshitte qurbandyq shalyp 
otyrdy. 1990 jyly Asan qaıtys bolǵannan keıin, 
«Shopokov» kolhozynyń, aýdandyq ákimshiliktiń 
jáne musylman dinbasylarynyń sheshimi boıynsha 
Asan Ábdibekovtyń uldary Tursyn, Toqon, Akbar 
óz qarajaty men kolhozdyń kómegine súıene 
otyryp, meshit salyp, ony «Aqsaqal Asan atyndaǵy 
meshit» dep atady.

Tokon
Asan Ábdibekovtiń uly Toqon 1944 jyly 

Orta Shorgo aýylynda dúnıege kelgen. 1961 jyly 
kooperatıv tehnıkýmyna túsip, ony 1964 jyly 
bitirip, býhgalter mamandyǵyn aldy. Jan-jaqqa bólý 

kezinde ony Toǵyz Toroýý aýdanyna aýdandyq 
daıyndaý keńsesiniń aǵa býhgalteri etip jiberdi. 
Bir jyldan keıin Tokon Gavrılovskı selponyń Bas 
býhgalteri bolyp taǵaıyndaldy.

Mansaptyq ósýge umtyla otyryp, ol 1966 jyly 
Almatydaǵy revızorlar mektebin bitirdi. Al 1967 
jyldan 1972 jylǵa deıin Samarqandta Samakarkand 
saýda-ekonomıkalyq ınstıtýtynyń syrttaı bóliminde 
ekonomıs mamandyǵy boıynsha oqydy. Sondaı-aq, 
1967 jyly Sokýlýk aýdandyq tutynýshylar odaǵynyń 
aǵa revızory bolyp taǵaıyndalyp, keıin «Qyrǵyz 
tutynýshylar odaǵyna» revızor bolyp aýystyryldy. 
Ol 1979 jylǵa deıin aǵa revızor, KRÝ bóliminiń 
bastyǵy bolyp jumys istedi. Sodan keıin ol Frýnze 
qalalyq saýda ortalyǵynyń dırektory boldy. 1984 
jyldan bastap Sokýlýk aýylynda daıyndaý-shıkizat 
bazasyn basqardy.

1979 jyldan bastap jáne jyl saıyn Tokon 
Máskeýde KSRO Halyq sharýashylyǵy 
jetistikteriniń kórmesinde Qyrǵyzstannyń 
aýylsharýashylyq ónimderiniń kórmelerine 
qatysyp, ony uıymdastyryp turdy. Bul óte jaýapty 
jáne mańyzdy is boldy. Jumys istegen ýaqytynda ol 
«Qyrǵyz tutynýshylar Odaǵy» tarapynan kóptegen 
marapattarǵa, gramotalarǵa ıe boldy.

Toqon Ábdibekov otbasyna adal boldy, 
búkil ómirin áıeli Sandyqulmen ótkizdi, odan 
tórt qyzy bar: Tyshqul, Qadıshý, Sáýle, Sholpan. 
Ekonomıka salasynda uzaq jyldar boıy eńbek 
etken kásibı maman retinde ol laıyqty bedelge ıe 
boldy, kóptegen shákirtteri bar. Qyrǵyzstannyń 
ártúrli shaqyrylymdarynyń kóptegen depýtattaryna 
tálimger bolǵandar arasynda tabysty bıznesmender 
de bar. Toqon Ábdibekov zeınetkerlik demalysta 
bola tura, qajetti adamdar qatarynda bolyp qala 
beredi, ol «Qyrǵyzstan qazaqtary qaýymdastyǵy» 
qoǵamdyq birlestigi aqsaqaldar keńesiniń tóraǵasy 
bolyp tabylady, ultaralyq kelisim men beıbitshilikti 
nyǵaıtýǵa qosqan úlesi, QHA qyzmetine belsendi 
qatysqany úshin KR halyqtary Asambleıasynyń 
(QHA) Qurmet gramotasymen marapattalǵan, 
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sondaı-aq 2016 jyly Qyrǵyz Respýblıkasynyń 
tarıhy men mádenıeti jylyn ótkizý jónindegi is-
sharalarǵa qatysqany úshin marapattary bar.

Kadısha
Men, Qadısha Toqonqyzy Ábdibekova 1972 

jyly 23 qańtarda Shý oblysy Máskeý aýdanynyń 
Spartak aýylynda dúnıege keldim. 1989 jyly 
orta mektepti sátti aıaqtaǵannan keıin Qyrǵyz 
memlekettik ýnıversıtetiniń esep-ekonomıka 
fakúltetine oqýǵa tústim. Memlekettik keden 
ınspeksıasynda qyzmetimdi 1996 jyly «Manas» 
áýejaıynyń keden ınspektory bolyp bastadym. 
1996 jyldan bastap búgingi kúnge deıin 
«Bishkek», «Soltústik», «Osh», «Ortalyq» túrli 
kedenderde qyzmet atqardym. 1-shi, 2-shi, 3-shi 
dárejeli medaldarmen jáne QR keden qyzmetiniń 
qurylǵanyna 20 jyl jáne 25 jyl mereıtoılyq 
medaldarymen marapattaldym. Sondaı-aq, 
2008 jylǵy QR Memlekettik Keden komıtetiniń 
gramotasymen, 2012 jyly Memlekettik keden 
qyzmetiniń gramotasymen, 2014 jylǵy Memlekettik 
keden qyzmetiniń Qurmet gramotasymen, 2016 
jyly Qyrǵyzstan Táýelsizdiginiń 25 jyldyǵyna 
baılanysty QR halyqtary Asambleıasynyń Qurmet 
gramotasymen marapattalǵanmyn.

Kóp jyldar boıy Qyrǵyzstan halyqtary 
Asambleıasynyń qoǵamdyq ómirimen aınalysyp 
kelemin. «Qyrǵyzstan qazaqtary qaýymdastyǵy» 
tóraǵasynyń orynbasary bolyp tabylamyn. Men 
qazaqtardyń mádenıeti, dástúri, qolóneri tarıhy 
týraly muraǵat materıaldaryn jınaý jumystarymen 
qyzyǵa aınalysyp kelemin. Eki baýyrlas qyrǵyz 
halqy men qazaqtardyń qolónerde uqsas mádenıeti, 
dástúri, baǵyty bar. Mysaly, kóshpeli kıiz úı, onyń 
buıymdary túrindegi qoldanbaly óner: shırdakı, 
tus kıiz. Janýarlardyń terisinen, kıizden, mata 
bólikterinen tigilgen kıim, áıelder áshekeıleri, 
bas kıimder. Bizdiń ata - babalarymyz kıiz ben 
quraqtan úı turmysyn joǵary óner deńgeıine deıin 
jetkizgen. Bizge bala kezimizde Qazaq atalary men 
ájeleri óz qoldarymen úı ydystaryn, kıimderin, 
áshekeıleri men ulttyq taǵamdaryn (qymyz, 

besbarmaq, baýyrsaq) qalaı jasaǵanyn kórsetip, 
mádenıet pen qolónerde óz izderin qaldyrdy. Olar 
osy saladaǵy bilimderin bizdiń balalarymyzǵa 
tolyqtaı jetkizdi. Qazirgi álemde bul bilim bizdiń 
halqymyzdyń ótkenin esten shyǵarmas úshin jáne 
balalarymyz ben nemerelerimizdi tárbıeleý úshin 
qajet. Óz mádenıetimiz men dástúrlerimizdi saqtaý 
úshin kerek.

«Qyrǵyzstan qazaqtary qaýymdastyǵynyń» 
ókili retinde biz ártúrli halyqaralyq festıváldarǵa, 
forýmdarǵa qatysyp júrmiz.

2017 jyly «Altaı órkenıeti jáne Altaı tildik 
otbasynyń týystas halyqtary» atty qyzyqty 
forýmdardyń biri ótken edi. Forým Qyrǵyzstan 
Prezıdentiniń bastamasymen uıymdastyryldy. 
Onyń aıasynda Ystyqkól oblysynyń Shon 
Sary aýylyndaǵy Qurmanjan Datka atyndaǵy 
kóshpeli órkenıet ortalyǵynda «Altaı qonysy» 
ekspozısıasynyń ashylýy ótti. Ortalyq aýmaǵynda 
30 kıiz úıden turatyn kóshpeli murajaılar 
ornalastyryldy, onda Altaı halyqtarynyń jáne 
Jibek joly ókilderiniń: qyrǵyzdardyń, qazaqtardyń, 
tatarlardyń, bashqurttardyń, uıǵyrlardyń, 
ózbekterdiń, tájikterdiń ómir salty kórsetildi. 
Forýmnyń ashylýynda Bishkekte Prezıdent 
Almazbek Atambaev, Reseı Federasıasy 
Bashqurtstan Respýblıkasynyń basshysy 
Rýstam Hamıtov, Reseı Federasıasy Tatarstan 
respýblıkasynyń basshysy Rýstam Mınnıhanov 
jáne Saha Respýblıkasy (Iakýtıa) Memlekettik 
jınalysynyń tóraǵasy Aleksandr Jırkov sóz sóıledi.

«Qyrǵyzstan qazaqtarynyń qaýymdastyǵy» 
Qyrǵyzstan halyqtary Asambleıasynyń 
belsendi múshesi bolyp tabylady, Nursultan 
Nazarbaevtyń bastamasymen Astanada ótken 
5 Dúnıejúzilik qazaqtar quryltaıynyń ókilderi 
boldy. Qyrǵyzstannan 2018 jyly Astanada ótken 
qolónershiler festıvaline, 2019 jyly Túrkistanda, 
2019 jyly Tarazda ótken qolónershiler festıvaline 
qatysty. Sonymen qatar, 2018 jyly Máskeýde ótken 
«Altyn Kúz» festıvaline de qatysqan edi.
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Сəуле ДУЛАТИ 
СОВХОЗҚЫЗЫ

Облыстық Халықтар Достығы 
Үйі қоғамдық ұйымы

Халықаралық «Қазақ тілі»  
орталығының

 Орынбордағы Өкілдігі

Əр музейде мұражайдағы барлық заттар 
туралы бәрін білетін адам бар: ол қай жерде 
сақтаулы, қандай күйде, құндылығы, музейде 
пайда болу тарихы, бұрынғы иесі. Бұл адам 
мұражайдың басты қамқоршысы болып 
саналады.

Күзетші - бәрін сөрелерге салғанды ұнататын 
педант, бұйымдардағы кескіндеме мен жиһаз 
жасау туралы бәрін білетін этнограф, сонымен 
бірге кескіндеме мен мүсінді жақсы көретін 
өнер тарихшысы. Ол -  заңгер, басшы, археолог. 
Жалғыз болуды және заттарды сипаттауды және 
зерттеуді ұнататын адам. Сонымен қатар, бұл 
оңай әрі қызық сөйлей алатын психолог.

Орынбор облысының мәдениет Министрлігі 
жанындағы Аймақтық мәдениетті дамыту 
орталығының қызметкері, экскурсовод Адима 
Айткалиевна Файзуллина дәл осындай болып 
табылады. Əл Фараби атындағы Шымкент 
мемлекеттік мәдениет институтының түлегі. Ол 
бүгінде «Ұлттық ауыл» мәдени кешеніндегі қазақ 
мәдениеті мұражайының нағыз сақтаушысы.

«Қазақтың киіз үйі» ұзақ жылдар бойы 
қарапайым халыққа қолжетімді болмағаны 
өкінішті. Егер киіз үйлерді 2007 жылы Ақтөбе 
облысының әкімдігі Қазақ ауласының аумағында 
орналастыру үшін Орынбор облысының 
мәдениет министрлігіне сыйға тартқанын 
ескерсек, 2017 жылға дейін мұражай өңірдің 
маңызды оқиғалары бойынша ғана жұмыс істеді. 
Міне, 3 жыл бойы «Қазақ киіз үйі» этникалық 

тегіне қарамастан , қазақ мәдениетін сүйетіндер 
үшін өз есігін айқара ашты.

Өкінішке орай, бүгін осы мұражайға барып, 
көптеген экспонаттар жоқ екенін білдім. Яғни, 
киіз үйден белгісіз әрі қызық жолмен жоғалып 
кеткен. Адима Айткалиевнаның қоғамдастық 
өкілдерімен тығыз қарым-қатынасы ғана 
мұражайға жетіспейтін және әлі толық емес 
нәрсені жинауға мүмкіндік берді. Ерекше 
атап өткім келетіні, бұл талпыныс сезіледі. 
Ең бастысы, халқымыздың мәдениетін еске 
түсіретін барлық нәрсені жоғалтпау керек. Бүгін 
де музейдің жанашыр сақтаушысы қонақтарды 
жылы қарсы алды. Халқымыздың мәдениетін, 
салт-дәстүрін білу сезілді. Бір қуантатыны, 
Облыстың мәдениет министрлігі бұл мұражайға 
баруды қол жетімді етті. 

Облыстың мәдениет министрлігіне және 
менің бұрынғы әріптестеріме 9.00-19.00 
аралығында кез-келген уақытта халықтық 
мәдениет мұражайына баруға мүмкіндік берген 
министр Шевченкоға рахмет.

МҰРАЖАЙ САҚТАУШЫСЫ
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ТЫЛ ЕҢБЕККЕРІ.
(БІЗДІҢ АҚСАҚАЛ ТУРАЛЫ БІРНЕШЕ СӨЗ).

Орынборлық Яков Захарович (Едіге 
Зейнуллович) Абдрахмановқа 90 жыл! Еңбек 
ардагері Қазақ КСР Қызылорда қаласында 
дүниеге келген. Алты жасында туыстарымен 
бірге Орынбор облысының Құрманаев ауданына 
көшіп келді.

Андреев орта мектебін, кейін мұғалімдер 
институтын бітірген. Əр жылдары орыс 
тілі мен әдебиетінің мұғалімі, БЛКЖО  
аудандық комитетінің екінші, содан кейін  
бірінші хатшысы, аудандық газеттің 
жауапты хатшысы, аудан инспекторы, колхоз  
парткомының хатшысы, кадр бөлімінің 
инспекторы және осы шаруашылықтың  
кәсіподақ комитетінің төрағасы болып  
жұмыс істеді.

Енді осы жайлы ретпен айтсақ...
Андреевка орта мектебін бітіргеннен 

кейін Яков Захарович Магнитогорск тау-кен 
институтына түскісі келді, бірақ медициналық 
комиссиядан өтпеді. Үйге оралып, бригаданың 
есепшісі болып жұмыс істей бастады. Бузулук 
қаржы техникумына оқуға түсті, бірақ 
қыркүйек айының басында аудандық білім 
бөліміне шақыру алды. Сол кездегі мектептерде 
мұғалімдер жетіспеді және олар сәтті түлектер 
арасында ізделді.

Ауданда оған Васильев жеті жылдық 
мектебінің 5-7 сыныптарында орыс тілі мен 
әдебиеті, сондай – ақ дене шынықтыру және 
сурет мұғалімі лауазымына ұсынылды, дәлірек 
айтқанда көндірілді. Яков Абдрахманов жас еді 
және мұндай ұсыныс өте жауапты болды, бірақ 
оның бас тартуы қабылданбады.

Ал мектепте оны жылы қабылдады және кез 
келген көмек көрсетіліп тұрды. Кейін Чкалов 
мұғалімдер институтына сырттай оқуға түсті.

1951 жылы аудандағы бірінші сессиядан 
кейін күтпеген жаңалық болды: «Егорьев 
бастауыш мектебінде біз бесінші сыныпты 
ашамыз. Сіздің осы мектептің директоры 
және жаңа сыныптағы барлық оқу пәндерінің 
оқытушысы болып тағайындалуыңыз туралы 
бұйрық дайындалды. Екі күннен кейін бастаңыз».

Келіскісі келмеді, алып тастауды сұрады, 
бірақ бас тартуы қабылданбады.

Яков Захарович сол кездегі жауапкершіліктің 
қаншалықты ауыр болғанын есіне алады. 
Сыныпқа әртүрлі жастағы оқушылар келді. Ең 
кішісі 11 жаста, үлкені 19 жаста еді. Көпшілігі 
орыс тілін нашар білетін чуваштар болды. Бірақ 
оқу жылы сәтті аяқталды.

Біраз уақыттан кейін ол аудандық комсомол 
комитетінен шақырту алды. Ол Андреевка 
аудандық комсомол комитетінің екінші хатшысы 
болып ұсынылды. Жылдың соңына қарай Яков 
Захарович бірінші хатшы болып сайланды. 

Содан кейін ол аудандық «Стахановец 
полей» газетінің редакциясында жауапты хатшы 
болып жұмыс істей бастады. Кейін «Знамя труда» 
газетінің үздік селкорларының бірі болды.

1956 жылдың қыркүйегінде Яков Захарович 
демалысқа кеткенде Егорьевка ауылының 
тұрғындары ауданға Абдрахмановты орыс тілі 
мұғалімі ретінде жіберуді сұрап хат жазды. Ол 
оларға өте ұнады. Яков Захарович кетті.

Онда ол 1972 жылға дейін жұмыс істеді. Сол 
жерде Чапаев атындағы ұжымшардың цехтық 
партия ұйымының хатшысы, Васильев ауылдық 
Кеңесінің депутаты, ауыл комитетінің төрағасы 
болды. Кейін колхоз парткомының хатшысы 
болды.

Содан кейін колхозды Михаил Лепехов 
басқарды, оның орынбасары Василий Елистратов 
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Таңбалы тасТаңбалы тас

«Менің жақсы адамдарды кездестіруде 
жолым болды», – дейді Яков Захарович, және 
оның тағдырына қандай-да бір жолмен қатысып, 
қиын уақытта көмектескендерді ризашылықпен 
еске алады. 65 жыл бірге тұрған жұбайы Татьяна 
Федоровнамен бірге екі бала тәрбиелеп өсірді. 

«Құрмет Белгісі» орденімен, «1941 – 1945 
жылдардағы Ұлы Отан соғысындағы ерен 
еңбегі үшін», «Еңбек ардагері» медальдарымен, 
мерейтойлық және естелік медальдарымен 
және түрлі ведомстволардың көптеген Құрмет 
грамоталарымен марапатталған.

болды. Яков Захарович бұл командаға сәйкес 
келді.

Олар экономикалық көрсеткіштер бойынша 
шаруашылықты аудандағы үздіктер қатарына 
қоса алды.

15 жыл ішінде мектеп, екі дүкен, балабақша, 
Мәдениет Үйі, Əкімшілік ғимарат салынды,  
онда колхоз басқармасы, ауылдық кеңес, 
Сбербанк және пошта байланысы бөлімшелері, 
сондай-ақ 70 пәтер орналасқан, Ауылдың  
үздік 30 еңбеккері мемлекеттік наградаларға  
ие болды.
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MURAJAI SAQTAÝSHYSY
Ár mýzeıde murajaıdaǵy barlyq zattar týraly 

bárin biletin adam bar: ol qaı jerde saqtaýly, 
qandaı kúıde, qundylyǵy, mýzeıde paıda bolý 
tarıhy, burynǵy ıesi. Bul adam murajaıdyń basty 
qamqorshysy bolyp sanalady.

Kúzetshi - bárin sórelerge salǵandy unatatyn 
pedant, buıymdardaǵy keskindeme men jıhaz 
jasaý týraly bárin biletin etnograf, sonymen birge 
keskindeme men músindi jaqsy kóretin óner 
tarıhshysy. Ol - zańger, basshy, arheolog. Jalǵyz 
bolýdy jáne zattardy sıpattaýdy jáne zertteýdi 
unatatyn adam. Sonymen qatar, bul ońaı ári qyzyq 
sóıleı alatyn psıholog.

Orynbor oblysynyń mádenıet Mınıstrligi 
janyndaǵy Aımaqtyq mádenıetti damytý 
ortalyǵynyń qyzmetkeri, ekskýrsovod Adıma 
Aıtkalıevna Faızýllına dál osyndaı bolyp tabylady. 
Ál Farabı atyndaǵy Shymkent memlekettik mádenıet 
ınstıtýtynyń túlegi. Ol búginde «Ulttyq aýyl» mádenı 
keshenindegi qazaq mádenıeti murajaıynyń naǵyz 
saqtaýshysy.

«Qazaqtyń kıiz úıi» uzaq jyldar boıy qarapaıym 
halyqqa qoljetimdi bolmaǵany ókinishti. Eger kıiz 
úılerdi 2007 jyly Aqtóbe oblysynyń ákimdigi Qazaq 
aýlasynyń aýmaǵynda ornalastyrý úshin Orynbor 
oblysynyń mádenıet mınıstrligine syıǵa tartqanyn 
eskersek, 2017 jylǵa deıin murajaı óńirdiń mańyzdy 
oqıǵalary boıynsha ǵana jumys istedi. 2018 jyly 
Oblystyń mádenıet mınıstrligi aýlalardaǵy ár 
murajaıǵa ekskýrsıa jasaýshylardy anyqtady, 
sáıkesinshe sońǵylardyń aqysyn eskere otyryp.

Mine, 3 jyl boıy «Qazaq kıiz úıi» etnıkalyq 
tegine qaramastan, qazaq mádenıetin súıetinder 
úshin óz esigin aıqara ashty.

Ókinishke oraı, búgin osy murajaıǵa baryp, 
kóptegen eksponattar joq ekenin bildim. Iaǵnı, kıiz 
úıden belgisiz ári qyzyq jolmen joǵalyp ketken. 
Adıma Aıtkalıevnanyń qoǵamdastyq ókilderimen 
tyǵyz qarym-qatynasy ǵana murajaıǵa jetispeıtin 
jáne áli tolyq emes nárseni jınaýǵa múmkindik berdi. 

Erekshe atap ótkim keletini, bul talpynys seziledi. 
Eń bastysy, halqymyzdyń mádenıetin eske túsiretin 
barlyq nárseni joǵaltpaý kerek. Búgin de mýzeıdiń 
janashyr saqtaýshysy qonaqtardy jyly qarsy aldy. 
Halqymyzdyń mádenıetin, salt-dástúrin bilý sezildi. 
Bir qýantatyny, Oblystyń mádenıet mınıstrligi bul 
murajaıǵa barýdy qol jetimdi etti.

Kıiz úıde bolý jaqsy boldy josparlar týraly 
sóılesý jáne t. b.

Aıtpaqshy, Orynbor qazaqtary kıiz úıge kelip, 
mýzeı túninde ótkizilgen ekskýrsıaǵa rıza boldy. 
Oblystyń mádenıet mınıstrligine jáne meniń burynǵy 
áriptesterime 9.00-19.00 aralyǵynda kez-kelgen 
ýaqytta halyqtyq mádenıet murajaıyna barýǵa 
múmkindik bergen mınıstr Shevchenkoǵa rahmet.

Iakov Zaharovıch bul óte qıyn ekenin esine 
alady. Synypqa ártúrli jastaǵy oqýshylar keldi. Eń 
kishisi 11 jasta, úlkeni 19 jasta edi. Kópshiligi orys 
tilin nashar biletin chývashtar boldy. Biraq oqý jyly 
sátti aıaqtaldy.

Biraz ýaqyttan keıin aýdandyq komsomol 
komıtetinen shaqyrtý aldy. Ol Andreevka aýdandyq 
komsomol komıtetiniń ekinshi hatshysy bolyp 
usynylatynyn málimdedi. Jyldyń sońyna qaraı Iakov 
Zaharovıch birinshi hatshy bolyp saılandy.

Sodan keıin ol aýdandyq «Stahanoves poleı»g 
azetiniń redaksıasynda jaýapty hatshy bolyp jumys 
isteı bastady. Keıin «Znamá trýda» gazetiniń úzdik 
selkorlarynyń biri boldy.

1956 jyldyń qyrkúıeginde Iakov Zaharovıch 
demalysqa ketkende Egorevka aýylynyń turǵyndary 
aýdanǵa Abdrahmanovty orys tili muǵalimi retinde 
jiberýdi surap hat jazdy. Ol olarǵa óte unady. Iakov 
Zaharovıch ketti.

Onda ol 1972 jylǵa deıin jumys istedi. Sol 
jerde Chapaev atyndaǵy ujymshardyń sehtyq partıa 
uıymynyń hatshysy, Vasılev aýyldyq Keńesiniń 
depýtaty, aýyl komıtetiniń tóraǵasy boldy. Keıin 
kolhoz partkomynyń hatshysy boldy.
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Orynborlyq Iakov Zaharovıch (Edige 
Zeınýllovıch) Abdrahmanovqa 90 jyl! Eńbek 
ardageri Qazaq KSR Qyzylorda qalasynda dúnıege 
kelgen. Alty jasynda týystarymen birge Orynbor 
oblysynyń Qurmanaev aýdanyna kóship keldi.

Andreev orta mektebin, keıin muǵalimder 
ınstıtýtyn bitirgen. Ár jyldary orys tili men 
ádebıetiniń muǵalimi, BLKJO aýdandyq komıtetiniń 
ekinshi, sodan keıin birinshi hatshysy, aýdandyq 
gazettiń jaýapty hatshysy, aýdan ınspektory, kolhoz 
partkomynyń hatshysy, kadr bóliminiń ınspektory 
jáne osy sharýashylyqtyń kásipodaq komıtetiniń 
tóraǵasy bolyp jumys istedi.

Endi osy jaıly retpen aıtsaq...

TYL EŃBEKKERI.
(BIZDIŃ AQSAQAL TÝRALY BIRNESHE SÓZ).

Iakov Abdrahmanov jas edi jáne mundaı 
usynys óte jaýapty boldy, biraq onyń bas tartýy 
qabyldanbady.

Al mektepte ony jyly qabyldady jáne kez 
kelgen kómek kórsetti. Keıin Chkalov muǵalimder 
ınstıtýtyna syrttaı oqýǵa tústi.

1951 jyly aýdandaǵy birinshi sesıadan keıin 
ony kútpegen jańalyqpen tań qaldyrdy: «Egorev 
bastaýysh mektebinde biz besinshi synypty 
ashamyz. Sizdiń osy mekteptiń dırektory jáne jańa 
synyptaǵy barlyq oqý pánderiniń oqytýshysy bolyp 
taǵaıyndalýyńyz týraly buıryq daıyndaldy. Eki 
kúnnen keıin bastańyz».

Keliskisi kelmedi, alyp tastaýdy surady, biraq 
bas tartýy qabyldanbady.

Sodan keıin kolhozdy Mıhaıl Lepehov 
basqardy, onyń orynbasary Vasılı Elıstratov boldy. 
Iakov Zaharovıch bul komandaǵa sáıkes keldi.

Olar ekonomıkalyq kórsetkishter boıynsha 
sharýashylyqty aýdandaǵy úzdikter qataryna qosa 
aldy.

15 jyl ishinde mektep, eki dúken, balabaqsha, 
Mádenıet Úıi, Ákimshilik ǵımarat salyndy, onda 
kolhoz basqarmasy, aýyldyq keńes, Sberbank 
jáne poshta baılanysy bólimsheleri, sondaı-aq 70 
páter ornalasqan, Aýyldyń úzdik 30 eńbekkeri 
memlekettik nagradalarǵa ıe boldy.

«Meniń jaqsy adamdardy kezdestirýde jolym 
boldy», – deıdi Iakov Zaharovıch, jáne onyń 
taǵdyryna qandaı-da bir jolmen qatysyp, qıyn 
ýaqytta kómekteskenderdi rızashylyqpen eske alady.

65 jyl birge turǵan jubaıy Tatána Fedorovnamen 
birge eki bala tárbıelep ósirdi.

«Qurmet Belgisi» ordenimen, «1941 – 
1945 jyldardaǵy Uly Otan soǵysyndaǵy eren 
eńbegi úshin», «eńbek ardageri» medaldarymen, 
mereıtoılyq jáne estelik medaldarymen jáne túrli 
vedomstvolardyń kóptegen Qurmet gramotalarymen 
marapattalǵan.

Andreevka orta mektebin bitirgennen keıin 
Iakov Zaharovıch Magnıtogorsk taý-ken ınstıtýtyna 
túskisi keldi, biraq medısınalyq komısıadan ótpedi. 
Úıge oralyp, brıgadanyń esepshisi bolyp jumys isteı 
bastady. Býzýlýk qarjy tehnıkýmyna oqýǵa tústi, 
biraq qyrkúıek aıynyń basynda aýdandyq bilim 
bólimine shaqyrý aldy.

Sol kezdegi mektepterde muǵalimder jetispedi 
jáne olar sátti túlekter arasynda izdeldi.

Aýdanda oǵan Vasılev jeti jyldyq mektebiniń 
5-7 synyptarynda orys tili men ádebıeti, sondaı – aq 
dene shynyqtyrý jáne sýret muǵalimi laýazymyna 
usynyldy, dálirek aıtqanda kóndirildi.
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Еркежан  
БЕЙСЕНБЕКҚЫЗЫ  

1988 жылы 5 желтоқсанда ҚХР Мори  
ауданында дүниеге келген. 
2016 жылы Қазақстанға  

қоныс аударған.

– Тағы қайда көшеміз  біз,  жан ана, 
Тұрақ болар қазақтың қай даласы?
– Баспанамыз жоқ болса да балам-ау, 
Астанамыз қандай әсем, қарашы!

Мынау сурет – мейір төгіп Жаратқан, 
Кездер еді еркіндікті ел сезінген. 
Кірпігіне нұр қондырып азат таң,
Сордың жасы құлап түскен көзінен. 

Мынау сурет – таққа отырып әйдік ұл,
Ел төбесі көкке жеткен кезең ғой. 
Толқындарын тіліп-тіліп айдынның, 
Ақ желкенін желге жайған кемедей.

Мынау сурет – Астанамыз арманмен,
Құмнан шыққан құба талдай көктеген. 
Балалары тез самғады жолдармен,
Бабалары баққа қолы жетпеген.

Кір келтірме қайсар елдің атына,
Қазақсың сен, 
Қазақ деген – заңғар ел.

Дұспандары су құйса да отына, 
Сексеуілдің шоғындай боп қалған ел.

«Көп көштік» деп мазаланба құлыным,
Көшпенді елдің ұрпағымыз кешегі.
Тани білген ұрпақ қана бүгінін,
Туға қарап талпынумен өседі. 

Қасіретін оқып елдің сан ғасыр,
Қарашығым кеткен менің қарайып.
Еңселі ордам тұрғанында мәңгі асыл,
Ешкім бізге қарай алмас алайып.

Бұл қалада жасап жатыр бар адам,
Жақсылықтың ақ дәмінен татып той.
Көшелі елім өз қолымен қалаған,
Көшелерін сыпырсақ та бақыт қой. 

Ер еңсесі биік болып билесін,
Ел іргесі берік болып әлемді. 
Сырттағы анау әкелші әкең жейдесін,
Жиналайық, ақ күнішім, ал енді. 

Астанаға ақ тілек

ШЕТЕЛ  ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ  ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ
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Нұрлы таңға сүйініш

Көкірекке көміп шерлі мұңымды,
Өтті бастан баянсыз күн не түрлі. 
Күрсініспен батқан сол бір күнімді,
Күліп тұрып қарсы алғаным секілді. 

Мөлдір көздің ағы менен қарасы,
Елордасы Есіліме бекінді.
Қазағымның әнге толып далас, 
Қазынама қақ тұрғаны секілді. 

Дүниені дүбірлетіп дүлдүл үн,
Үзеңгі елмен қағысқаны секілді. 
Шұбырған көш адастырған ұл-қызың,
Шұрқырасып табысқаны секілді.

Нұрлы Астанам елден айбын асырып,
Ұлы иманды, қызы ибалы жетілді. 
Сұлулығын жанарына жасырып, 
Жас арудың жымиғаны секілді. 

Осыншама бақтың, елдің ертеңі,
Нұр ағамыз ортақ пікір кесімді. 
Қалірлі һәм басқалардан еңселі,
Қазағымның тұңғыш ұлы секілді. 

«Отан» сүю әр азамат намысы,
«Нұрға» төсеп күлімдеймін бетімді. 
Бес-ақ күндік жалғанымның мәнісі –
Үш-ақ әріп секілді. 

Желтоқсан жыры
 
Бейбіт күні берген сыйы тәңірдің,  
Мен қазақтың тулап аққан қанымын,  
Аңтарыла құлақ тұрсын дүние,  
Ару қызы жыр ақтарса ауылдың.  
 
Шаттық кешпей шаштың ағы молайып,  
– Аға дедім қараса жау алайып,  
Қасыреттің хатын оқып сан ғасыр,  
Қарашығым кеткен менің қарайып.  
 
Кенет бір от жарық еткенде аспаннан,  
Қуаныштан жүрегіме жас тамған.  
Қолымда алтын тостағанды мыс деп мен,  
Қайыр тілеп кетугеде шақ қалғам.  
 
Сәбилердің жөргегінде көзілген,  
Иманымдай ирадалы сезілген,  
Кірпігіме нұр қондырып азат таң,  
Сордың жасы құлап түскен көзімнен.  
 
Мен туылған күн сондықтан бүгін күн,  
Қыбылаға қырық мәрте бүгілдім.  
Тұбырынен көктеп өнген жас талмын,  
Балта шауып арандалған тұбырдың.  
 
Жауырыны жерге тимес өлеңмін,
Маңдайыңнан арылмайтын беделімін.  
Толқындарын тіліп – тіліп айдынның,  
Ақ желкенін жел билеген кемеңмін.  
 
Абылайдан адаспаған арманымын,  
Жәнібектің жігері боп жалғандым,  
Дұспандарым су құйса да отыма,  
Сексеуілдің шоғындай боп қалғанымын

Асан бабам аз жырындай беу дала,  
Саған көзін салады өзге ел қорғана.  
Мәңгілік ұлы боп қалады Абай мен,  
Махамбетін ардақтаған ел ғана.  
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Сәлем саған ата мекен, дана елім.  
Қабыл болғай құзырыңа сәлемім.  
Нар атанның оқ кескенде бұйдасын  
Кебежеде кеткен кекті бала едім.  
 
Кімсің деме,  
Сынбай кеткем (илгем).  
Əке ерлігі ем,  
Жаулары да сүйінген.  
Жүз егіліп, мың езілген жүрекпін,  
Аналардың жаулығына түйлген.  
 
Жанарладан арман болып қалғыдым,  
Кісенделдім,  
Кісіндедім,  
Қарғыдым!   
Көкбөрідей көкке тамып көз жасы,  
Айбарланып айға ұлыған тағдырмын.  
 
Кімсің деме,  
Өтінде қап дауылдың,  
Аяр жылдар арқалатқан ауыр мұң ـ  
Шегараның сыртындағы шерменде  
Шолпысында шер байланған арумын!   
 
Сүйегім-сақ,  
Түбімді ізде ـ түркімін.  
Қасіреттен қатып қалған кірпігім.  
Ата жаудың алдаспаны өтпеген  
Мен қазақтың қалғымаған рухымын.  
 
«Ләзәттәрдің» мойыл қара көзі едім,  
Желтоқсанның қарып кеткем өзегін.  
Қарусыз-ақ қарғып шыққан майданға  
«Қайраттардың» ең ақырғы сөзі едім!

Тәтті сыйын ұсынғандай тәңірім,  
Азаттықтың арайланған таңымын.  
Тізе бүкпей басын берген жауына  
Мен қазақтың жалғыз тамшы қанымын!   
У да іштім,  
Удай ашты болмады.  
Бал да жұттым,  
Балдай тәтті болмады.  
Атамекен ауаңды бір жұтпасам,  
Менің әйтеу, кем-кетігім толмады.  
 
Дұға қылып бабалардың басына,  
Атамекен жеттім саған асыға.  
Өшкен жанып, тірілгендей өлгенім,  
Төбем көкке тиді деген осы ма!?   
 
Қорғансыз қап қорқаулардан қорықтым,  
Тобыр болып кетем бе деп торықтым.  
Қонақтайтын өз ұясы болса егер,  
Қорғаламай құс та ұшады,  
Соны ұқтым!   
 
Аш та болғам,  
Сүргін көргем қуылып,  
Міне, Астанам бердің маған жылулық.  
Өксіп-өксіп алсам бе екен жел болып,  
Ала таудың бауырына тығылып.  
 
Жер бетінде көп емеспін,  
Аз-ақпын.  
Сен барда елім,  
Етер мені мазақ кім?!   
Азат күнін айырбастап шаттыққа,  
Азаттығын тойлап жатқан қазақпын.  
Кімсің деме,  
Мен қазақпын, азатпын!!!

Ата мекенге ақ сəлем
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Aqyn ERKEJAN BEISENBEKQYZY 1988 jyly 5 jeltoqsanda  
QHR Morı aýdanynda dúnıege kelgen.

El ishi-syrtyndaǵy merzimdi basylymdarda shyǵarmalary  
jarıalanyp turady. Ónerdegi qadamyn aıtyskerlikten bastaǵan  

Erkejan arǵy bettegi qanddastarymyzǵa syrshyl, ásem poezıasymen tanys.  
Qytaıda jáne elimizde ótken birneshe retki jyr dodalarynyń júldegeri.  

2014 jyly jeltoqsanda Kazaitys.kz saıtynyń uıymdastyrýymen ótken  
«Óleńge árkimniń-aq bar talasy» atty halyqaralyq músháıranyń jyl jeńimpazy.
Erkejan Beısenbekqyzynyń buǵan deıin «Kóktem qyzdyń ernindegi kúbirler»  

atty jyr jınaǵy jaryq kórgen. Aqyn 2016 jyly Qazaqstanǵa qonys aýdardy.
Biz jýrnalymyzdyń kezekti sanynda aqynnyń otanshyldyq  

taqyryptaǵy birneshe óleńin jarıalap otyrmyz.

– Taǵy qaıda kóshemiz biz, jan ana,
Turaq bolar qazaqtyń qaı dalasy?
– Baspanamyz joq bolsa da balam-aý,
Astanamyz qandaı ásem, qarashy!

Mynaý sýret – meıir tógip Jaratqan,
Kezder edi erkindikti el sezingen.
Kirpigine nur qondyryp azat tań,
Sordyń jasy qulap túsken kózinen.

Mynaý sýret – taqqa otyryp áıdik ul,
El tóbesi kókke jetken kezeń ǵoı.
Tolqyndaryn tilip-tilip aıdynnyń,
Aq jelkenin jelge jaıǵan kemedeı.

Mynaý sýret – Astanamyz armanmen,
Qumnan shyqqan quba taldaı kóktegen.
Balalary tez samǵady joldarmen,
Babalary baqqa qoly jetpegen.

Kir keltirme qaısar eldiń atyna,
Qazaqsyń sen,
Qazaq degen – zańǵar el.
Duspandary sý quısa da otyna,
Sekseýildiń shoǵyndaı bop qalǵan el.

«Kóp kóshtik» dep mazalanba qulynym,
Kóshpendi eldiń urpaǵymyz keshegi.
Tanı bilgen urpaq qana búginin,
Týǵa qarap talpynýmen ósedi.

Qasiretin oqyp eldiń san ǵasyr,
Qarashyǵym ketken meniń qaraıyp.
Eńseli ordam turǵanynda máńgi asyl,
Eshkim bizge qaraı almas alaıyp.

Bul qalada jasap jatyr bar adam,
Jaqsylyqtyń aq dáminen tatyp toı.
Kósheli elim óz qolymen qalaǵan,
Kóshelerin sypyrsaq ta baqyt qoı.

Er eńsesi bıik bolyp bılesin,
El irgesi berik bolyp álemdi.
Syrttaǵy anaý ákelshi ákeń jeıdesin,
Jınalaıyq, aq kúnishim, al endi.

Astanaǵa aq tilek
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Nurly tańǵa súıinish

Kókirekke kómip sherli muńymdy,
Ótti bastan baıansyz kún ne túrli.
Kúrsinispen batqan sol bir kúnimdi,
Kúlip turyp qarsy alǵanym sekildi.

Móldir kózdiń aǵy menen qarasy,
Elordasy Esilime bekindi.
Qazaǵymnyń ánge tolyp dalas,
Qazynama qaq turǵany sekildi.

Dúnıeni dúbirletip dúldúl ún,
Úzeńgi elmen qaǵysqany sekildi.
Shubyrǵan kósh adastyrǵan ul-qyzyń,
Shurqyrasyp tabysqany sekildi.

Nurly Astanam elden aıbyn asyryp,
Uly ımandy, qyzy ıbaly jetildi.
Sulýlyǵyn janaryna jasyryp,
Jas arýdyń jymyıǵany sekildi.

Osynshama baqtyń, eldiń erteńi,
Nur aǵamyz ortaq pikir kesimdi.
Qalirli hám basqalardan eńseli,
Qazaqǵymnyń tuńǵysh uly sekildi.

«Otan» súıý ár azamat namysy,
«Nurǵa» tósep kúlimdeımin betimdi.
Bes-aq kúndik jalǵanymnyń mánisi –
Úsh-aq árip sekildi.

Jeltoqsan jyry

Beıbit kúni bergen syıy táńirdiń,
Men qazaqtyń týlap aqqan qanymyn,
Ańtaryla qulaq tursyn dúnıe,
Arý qyzy jyr aqtarsa aýyldyń.

Shattyq keshpeı shashtyń aǵy molaıyp,
– Aǵadedim qarasa jaý alaıyp,
Qasyrettiń hatyn oqyp san ǵasyr,
Qarashyǵym ketken meniń qaraıyp.

Kenet bir ot jaryq etkende aspannan,
Qýanyshtan júregime jas tamǵan.
Qolymda altyn tostaǵandy mys dep men,
Qaıyr tilep ketýgede shaq qalǵam.

Sábılerdiń jórgeginde kózilgen,
Imanymdaı ıradaly sezilgen,
Kirpigime nur qondyryp azat tań,
Sordyń jasy qulap túsken kózimnen.

Men týylǵan kún sondyqtan búgin kún,
Qybylaǵa qyryq márte búgildim.
Tubyrynen kóktep óngen jas talmyn,
Balta shaýyp arandalǵan tubyrdyń.

Jaýyryny jerge tyımes óleńmin.
Mańdaıyńnan arylmaıtyn bedelimin.
Tolqyndaryn tilip – Tilip aıdynnyń,
Aq jelkenin jel bılegen kemeńmin.

Abylaıdan adaspaǵan armanymyn,
Janybektiń jigeri bop jalǵandym,
Duspandarym sý quısada otyma,
Sekseýildiń shoǵyndaı bop qalǵanymyn

Asan babam az jyryndaı beý dala,
Saǵan kózin salady ózge el qorǵana.
Máńgilik ulyt bop qalady abaımen,
Mahambetin ardaqtaǵan el ǵana.
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Sálem saǵan ata meken, dana elim.
Qabyl bolǵaı quzyryńa sálemim.
Nar atannyń oq keskende buıdasyn
Kebejede ketken kekti bala edim.

Kimsiń deme,
Synbaı ketkem (ılgem) .
Áke erligi em,
Jaýlary da súıingen.
Júz egilip, myń ezilgen júrekpin,
Analardyń jaýlyǵyna túılgen.

Janarladan arman bolyp qalǵydym,
Kisendeldim,
Kisindedim,
Qarǵydym!
Kókbórideı kókke tamyp kóz jasy,
Aıbarlanyp aıǵa ulyǵan taǵdyrmyn.

Kimsiń deme,
Ótinde qap daýyldyń,
Aıar jyldar arqalatqan aýyr muń ـ
Shegerániń syrtyndaǵy shermende
Sholpysynda sher baılanǵan arýmyn!

Súıegim-saq,
Túbimdi izde ـ túrkimin.
Qasretten qatyp qalǵan kirpigim.
Ata jaýdyń aldaspany ótpegen
Men qazaqtyń qalǵymaǵan rýhymyn.

«Lázáttárdiń» moıyl qara kózi edim,
Jeltoqsannyń qaryp ketkem ózegin.
Qarýsyz-aq qarǵyp shyqqan maıdanǵa
«Qaırattardyń» eń aqyrǵy sózi edim!

Tátti syıyn usynǵandaı táńirim,
Azattyqtyń araılanǵan tańymyn.
Tize búkpeı basyn bergen jaýyna
Men qazaqtyń jalǵyz tamshy qanymyn!
Ý da ishtim,
Ýdaı ashty bolmady.
Bal da juttym,
Baldaı tátti bolmady.
Átámeken aýańdy bir jutpasam,
Meniń áıteý, kem-ketigim tolmady.

Duǵa qylyp babalardyń basyna,
Átámeken jettim saǵan asyǵa.
Óshken janyp, tirilgendeı ólgenim,
Tóbem kókke tıdi degen osy ma! ?

Qorǵansyz qap qorqaýlardan qoryqtym,
Tobyr bolyp ketem be dep toryqtym.
Qonaqtaıtyn óz uıasy bolsa eger,
Qorǵalamaı qus ta ushady,
Sony uqtym!

Ash ta bolǵam,
Súrgin kórgem qýylyp,
Mine, Astanam berdiń maǵan jylýlyq.
Óksip-óksip alsam be eken jel bolyp,
Ala taýdyń baýyryna tyǵylyp.

Jer betinde kóp emespin,
Az-aqpyn.
Sen barda elim,
Eter meni mazaq kim? !
Azat kúnin aıyrbastap shattyqqa,
Azattyǵyn toılap jatqan qazaqpyn.
Kimsiń deme,
Men qazaqpyn, azatpyn! ! 

Atamekenge aq sálem
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Утешова ЖАРҚЫН  
ҚОҢЫРБАЙҚЫЗЫ

Мәскеудегі «Халықтар достығы мен 
ұлттық мәдениеттердің дамуын  

қолдау «Астана» қорының  
президенті, Халықаралық Жазушылар 
Одағының мүшесі, ҚР журналистер 

Одағының мүшесі

Кеткім келіп отыр  өзіңе...

Кеткім келіп отыр, тағы өзіңе! 
Кім түсінер, кім бар сенер сөзіме? 
Тауды көрсем, төбем көкке жетер ед, 
Табанымды сүйгізсем топырағыңа егіле. 

Анам менен әкеме арнап  құранды, 
Айтар едім, арыз-мұңды төгіле! 
Самал сипап шашымды, Күн  сүйсе бір, 
Қуаттанып келер едім өзіме!

Кеткім келіп отыр, тағы өзіңе!
Сені көрмей, келер емеспін, өзіме.
Кешіп өтіп, өзеніңді бір рет,
Сағынышымды айтар едім, езіле.

Туған үйдің орынына бір аунасам,
Жазылар ма, жараларым сыздаған.
Көзкөргендер қалды ма, екен ауылда?
Балалығыма жақындатар, бір табан.

Кеткім келіп, отыр тағы өзіңе!
Бар келбетің келді дағы, көзіме.
Жіпсіз байлап қойған мына өмірдің,
Бытырлай үзіп жіптерін, брып қайтам, өзіңе!

Барып қайтам, өзіңе!
Бір жарым жыл,
Бір ғасырдай  болып тұр.
Сағынышым төгіліп тұр көзімде...

  30.05.2021жыл, Мәскеу

Өкініш қалмайтын...

Төзім бер, болаттай мықты майыспас,
Қайрат бер, нардай  нақты қайыспас!
Сезім бер, моншақтай жырлар жазатын,
Жүрекке  еніп,  ауруды жазар айықпас..!

Талап бер, таудай биіктеп еш талмайтын,
Талант бер, тәтті таусылмайтын, тозбайтын!
Денсаулық бер, суға батып, отқа жанбайтын,
Немере, шөбере бақытын бірге тойлайтын!

Бақыт бер, бал дәміне қанбайтын,
Өріс бер,  өркенім өсіп, жайлайтын!
Жалғанның мынау жалпағын еш аяма,
Жалған -ай, деп, артымда өкініш қалмайтын!

2014 жыл, Мәскеу
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Түркияның Алания қаласындағы саябаққа 
қазақтың ұлы ойшылы Абай Құнанбайұлының 
есімі беріліп, ескерткіші бой көтерді. Абайдың 
175 жылдығына орайластырылған шара ҚР 
Түркиядағы елшілігі, ҚР Анталия Консулдығы, 
Алания Муниципалитеті мен Аланиядағы 
Қазақстандықтар қауымдастығының 
ұйытқысымен өтті.

Салтанатты рәсімге Қазақстанның 
Түркиядағы Елшісі Абзал Сапарбекұлы, Алания 
муниципалитеті басшысы Адем Мурат Южел, 
Қазақстанның Анталиядағы консулы Мәулен 
Ыбырайкұлов, Қазақстанның Аланиядағы 
құрметті консулы Ахмет Джебежи, қала 
тұрғындары мен қонақтары қатысты.

  Шара Анталия, Алания қалаларында өмір 
сүретін отандастарымыздың ұйымдастырған 
концерттік бағдарламасымен жалғасты. Гүлнұр 
Ерманова мен балалар хорының орындауында 
«Көзімнің қарасы», Нұрлан Өтеповтың 
орындауында Абай Құнанабаевтың «Сегіз 
аяқ», Гүлнұр Ерманованың жеке орындауында 
«Айттым сәлем, Қаламқас» әндері шырқалып, 
ақынның өлеңдері оқылды. Мың бұралған қазақ 
қыздары «Қамажай» биін билеп, көрерменді таң 
қалдырды.

ЖАҢАЛЫҚТАР
  Айта кеткен жөн, Алания саябағында бой 

көтерген ақын ескерткішінің авторы Нұрлан 
Ахметов. 

2021 жылғы 26 мамыр күні Киев қаласында 
Украинада тұратын қазақтардың тұңғыш 
құрылтайы өтті. Игілікті іс-шара Қазақстан 
Тәуелсіздігінің 30 жылдығын мерекелеу аясында 
Қазақстан Республикасының Украинадағы 
Елшілігі мен қазақ диаспорасы бірлесіп алғаш 
рет өткізілді.

Алыстағы ағайынға ҚР Украинадағы Елшісі 
Дархан Қалетаев құттықтау сөзін сөйлеп, 
атажұрттың ыстық сәлемін жеткізді. Сондай-ақ, 
жиынға Украинаның этносаяси және ар-ождан 
бостандығы жөніндегі мемлекеттік қызмет 
төрағасы Елена Богдан, Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университеті ректоры Ерлан 
Сыдықов және Украина Жоғарғы Радасының 
халық депутаты, Қазақстанмен ынтымақтастық 
жөніндегі парламентаралық топтың мүшесі 
Сергей Нагорняк қатысты. 

Құрылтайдың екінші бөлігінде Киев 
қаласындағы «Достық» Қазақ мәдени қоғамының 
басшысы Данияр Егамбердиев, Харьков 
қаласындағы «Бірлік» қазақстандық ұлттық 
ҚБ басшысы Макка Қаражанова және қазақ 
диаспорасының өкілі Рүстем Жанғожа шеттегі 
қандастар атынан сөз сөйлеп, атажұртпен арадағы 
рухани, мәдени, экономикалық байланыстың 
артуына күш салатындарын атап өтті. Олар 
халқымыз тату береке-бірлік арқасында талай 
белестерді бағындыратынына тоқталды.

Этникалық өнер қайраткерлері қауымдастығы 
басқармасының президенті, Украинаның Ұлттық 
қоғамдастықтары бойынша Рада төрағасының 
орынбасары, Украинаның еңбек сіңірген әртісі 
Инеш Кдырова өз сөзінде украин және қазақ 
халықтарының берік достық қарым-қатынасына 
ризашылығын жеткізді.
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Құрылтай соңында жаңа қауымдастық 
басшысы сайланды. Қатысушылар түрлі 
атқарылған бағдарлама мен жобаларға қатысты 
ұсыныс-пікірлерін ортаға салып, жиынды 
қорытындылады. Қоғамдық жұмыстарға белсене 
араласқан қандастарымыз ҚР Украинадағы 
Елшісі мен «Отандастар қоры» КЕАҚ-тың 
Алғыс хатымен марапатталды.

2021 жылғы 25 мамырда «Отандастар қоры» 
КеАҚ қолдауымен РФ, Томск облысындағы 
«Ресей-қазақ үйі» мен ҚР Экология, геология 
және табиғи ресурстар министрлігінің Орман 
шаруашылығы және жануарлар дүниесі комитеті 
арасында ZOOM платформада онлайн кездесу 
өтті.

Бұл кездесуге ҚР Экология, геология 
және табиғи ресурстар министрлігінің Орман 
шаруашылығы және жануарлар дүниесі 

комитеті Төрағасының орынбасары Құтпанбаев 
Ерлан Нұрқанатұлы, ҚР Экология, геология 
және табиғи ресурстар министрлігінің Орман 
шаруашылығы және жануарлар дүниесі 
комитетінің Орман шаруашылығын дамыту 
басқармасының бас сарапшысы Егембердиев 
Нартай Əлібекұлы, РФ, Томск облысы «Ресей-
қазақ үйінің» төрағасы Орынғожын Ұрықбай 
Қамешұлы, РҚҮ Басқарма мүшесі Шалимов 
Вячеслав Александрович және «Отандастар 
қоры» КеАҚ Шетелдегі отандастарды қолдау 
департаментінің консультанты Тәжібекова 
Гүлсім Нұрлыбекқызы қатысты.

Кедесу барысында өзара ынтымақтастықта 
жұмыс істеу үшін орман шаруашылығы 
саласындағы жүзеге асырылатын маңызды 
сұрақтар талқыланды.

«Отандастар қоры»  
КЕАҚ Баспасөз қызметі
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Ақтөбе облысының әкімі Оңдасын Оразалин 
Орынбор облысының губернаторы Денис 
Паслермен кездесті.  

Денис Паслер Ақтөбеге 29 сәуір күні 
келді. Кездесу барысында аймақ басшылары 
экономикалық және әлеуметтік-мәдени тұрғыдан 
ынтымақтастық мәселелерін талқылады.   

COVID-19 пандемиясы салдарынан 
Қазақстан-Ресей шекарасының жабылуына 
байланысты, логистика және сауда бағыттары 
тараптар үшін маңызды болып отыр.  Атап 
өтейік, 2020 жылдың қорытындысына сәйкес 
Ақтөбе облысының Орынбор облысымен тауар 
айналымы 106 миллион АҚШ долларынан асты.

Содан кейін Орынбор облысының 
губернаторына Ахуалдық орталықтың жұмысы 
таныстырылды. 

Оңдасын Оразалин 24/7 режимінде жұмыс 
істейтін жаңа қызмет коммуналдық сервисті, 
абаттандыру мен қауіпсіздікке жауап беретін 
қызметтерді біріктіретінін айтты. Жүйеге  

бірнеше модульдер кіреді, соның ішінде 
тұрғындарға арналған портал, мобильді 
қосымша, сервистік операторлар және тағы 
басқалар.  

Платформа - бұл сұраныстарды жылдам 
өңдеуге мүмкіндік беретін интеллектуалды 
интерфейсі бар толыққанды жүйе.

Мәліметтер базасы барлық мемлекеттік 
органдармен, аудандық әкімдіктермен 
интеграцияланған, яғни нақты уақыт режимінде 
сіз әртүрлі салалардағы жобаларды, мемлекеттік 
бағдарламаларды және т.б. іске асырудың 
барысын бақылай аласыз. Қонақ жобаға 
қызығушылық танытты. 

Сонымен қатар, Денис Паслер облыстық 
тарихи-өлкетану мұражайының жұмысымен 
танысып, экспозицияларды көрді. Сондай-ақ 
Тасқопа I қорымының элиталық I қорғанынан 
алынған материалдарды ғылыми қайта құрумен 
танысты.

Ақтөбе жəне Орынбор облыстары сауда жəне логистика саласындағы  
ынтымақтастықты күшейтеді

Көші-қон саясатын қолдау жергілікті жерден басталады

2021 жылғы 30 маусымда «Дүниежүзі 
қазақтарының қауымдастығы» РҚБ-нің Шығыс 
Қазақстан облысы филиалының жетекшісі 
Иманғалиев Совет Қапанұлы және ІШҚО Ұлан 
ауданы әкімі Құрмамбаев Ренат Тілеуханұлы, 
Қазақстан Республикасының Тұңғыш Президенті 
– Елбасы Н.Ə.Назарбаевтың тапсырмасын 
назарға ала отырып, Қазақстан Республикасы 
Үкіметінің 2018 жылғы 18 мамырдағы М9 280 
қаулысымен бекітілген шетелдегі этникалық 
қазақтарды шетелде қолдау жөніндегі  
2018-2022 жылдарға арналған іс-шаралар 
жоспары негізінде өзара түсіністік пен 

ынтымақтастық туралы Меморандумға қол 
қойды.  

Аталмыш Меморандумның мақсаты Ұлан 
ауданындағы көп шоғырланған қандастарға 
заңдық-құқықтық кеңестер беру мен түрлі 
құжаттық мәселелерінің шешілуіне бірге 
атсалысу. Қандастарды жергілікті ортаға бейімдеу 
мен кәсіпкерлікке бағыттау, мемлекетіміздің 
тиімді саясаттары мен ақпараттарын жеткізу, 
еліміздің көші-қон саясатына қолдау таныту. 

Дүниежүзі қазақтары  
қауымдастығының баспасөз қызметі
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30 маусым, сәрсенбі күні ҚР Білім және 
ғылым министрлігі, ЕО-ның Қазақстандағы 
Өкілдігі және «Халықаралық бағдарламалар 
орталығы» іске қосқан білім саласындағы бірінші 
қазақстандық-еуропалық форум ашылды.

«Халықаралық бағдарламалар 
орталығының» алаңында өткен жоғары 
деңгейдегі іс-шараға ҚР Білім және ғылым 
министрі, Еуроодақтың Қазақстандағы елшісі 
Свен-Олов Карлссон, ЕО елдерінің елшілері, 
қазақстандық және еуропалық университеттердің 
өкілдері, сарапшылар мен журналистер қатысты. 
Форумда жаңа мүмкіндіктер жағдайындағы 
жоғары білім дамуының жаһандық трендтері, 
интернационалдандыруды кеңейтудің 
мәселелері талқыланды, қатысушылар Қазақстан 
мен Еуропа университеттерінің арасындағы 
академиялық ынтымақтастықты әрі қарай 
дамытудың бағыттарын ұсынды. «Болашақ» 
бағдарламасы туралы айтатын болсақ, еуропалық 
университеттерде білім алушы студенттердің 
саны азаюда. Бұл бізді алаңдатады», - деді өзінің 
баяндамасында Асхат Аймағамбетов. Бұл үрдіс 
бұрыннан ЕО дипломаттарының назарында 
екен. Отандық ведомствоның басшысы 
«Болашақ» бағдарламасы бойынша білім алуға 
болатын еуропалық жоғары оқу орындарының 
тізімін кеңейту тақырыбын ортаға салды. Өткен 
оқу жылы «Болашақ» стипендиясы бойынша 
білім алуға мүмкіндік алған қазақстандық 
студенттердің тек 15%-ы Еуроодақ елдерінің 
университеттерін таңдаған. Халықаралық 
бағдарламаның 27 жылдық тарихында 11 мың 
маман дайындалған, олардың мыңнан астамы 
ЕО елдерінде оқыған. «Биыл біз тізімді екі есеге 
кеңейттік. Оған 14 елден 51 жоғары оқу орны 
кірді», - деді министр. Онымен қоса, ҚР Білім және 
ғылым министрлігі еуропалық әріптестерінен 

де осындай бастамаларды күтетінін жеткізді. 
«Қазақстан ЕО елдерінің үшеуімен студенттерді 
алмастыру бойынша үкіметаралық келісімге 
келді. Олар: Венгрия, Польша және Словакия. 
Басқа да Еуропа елдермен осындай үкіметаралық 
келісімшарт жасасуға қарсы емеспіз», - деді 
Асхат Аймағамбетов. Отандық ведомствоның 
басшысы шараға қатысып отырған еуропалық 
дипломаттарға мемлекетаралық стипендиялық 
бағдарламаларға тартылған ЕО елдерінің 
тізімін кеңейтуге ықпалдасуға шақырды. 
«Бізде Франциямен «Абай-Верн» деген жақсы 
бағдарламамыз бар, неліктен «Абай-Гёте» 
және «Абай-Шекспир» бағдарламасы пайда 
болмасқа»? – деп сұрады ол. – Мен әріптерстерімді 
ұқсас бағдарламаларды жүзеге асыруға 
шақырамын. Магистранттар мен докторанттарға 
арналған «Абай-Верн» бағдарламасының 
аясында қазақстандық студенттер Францияда 
білім ала алады. Қазақстандық тарап білім 
алушының жүріп-тұру шығын өтеп береді, ал 
білім алу француздық серіктестер қаражатынан 
қарастырылады. Өз кезегінде Еуроодақ 
Өкілдігінің басшысы Свен-Олов Карлссон 
қазақстандық тараптың Қазақстанның 
шетелдік білім беру бағдарламаларындағы ЕО 
білім ордаларының бұрыннан қалыптасқан 
мәртебесіне назар аударуын оң қабылдады. 
Еуропалық дипломат студенттер мен 
оқытушыларды алмастыруға мүмкіндік беретін 
«Эразмус» еуропалық бағдарламасына тоқталып 
өтті. «Соңғы төрт жылдың ішінде Қазақстанның 
14 өңірінің университеттері жоғары білім 
әлеуетін нығайтудың 40 бағдарламасына 
қатысты, ал қазақстандық студенттер 124 
стипендияны қолданды», - деді ол. Свен-Олов 
Карлссон қатысушыларды ЕО-ның «Орталық 
Азиядағы тапқыр жастардың диалогы мен 

Қазақстан жəне ЕО: Академиялық  
ынтымақтастықтың болашағы
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әрекеттері» деген жаңа білім беру бағдарламасы 
бойынша жұмыс істеп жатқанынан жеткізді. Ол 
инклюзивті және еңбек нарығына сай келетін 
білімді қолдау шараларына бағытталған. 
«Болашақ» стипендиясы ұсынылған жоғары оқу 
орындары тізіміне сай жетекші университеттерде 

білім алуға мүмкіндік береді. Осы жылғы 
тізімде 27 елдің 207 жетекші университеті бар. 
Мемлекетаралық стипендиялық бағдарламаларға 
тоқталатын болсақ, біздің еліміз 10 елмен 
осындай келісімге отырды.

Алматыда мектеп директорларын қайта даярлау  
бағдарламасы іске қосылды

Алматы әкімдігі білім сапасын арттыру 
мақсатында мектеп директорларын қайта даярлау 
бағдарламасын іске қосты.

Алматы қаласы әкімінің орынбасары Ержан 
Бабақұмаров алғашқы дәрістерге қатысып, қала 
мектептері директорларының құзыретін арттыру 
жөніндегі жұмыс жоспарларын қарап, орта білім 
берудің ерекше маңызы бар адами капиталды 
дамытудың маңыздылығын атап өтті. Бағдарлама 
жаңа мазмұнға ие, оған қоса білім беру саясатын 
жобалау мен қалалық білім беру жүйесі 
менеджерлерінің басқарушылық білімі мен 
құзыреттілігін жетілдіруге бағытталған. Алматы 
қаласы Білім басқармасының ақпаратына сәйкес, 
2022 жылдың ақпан айына дейін 50 білім беру 
ұйымының басшылық құрамынан 150 адам қайта 
даярлау бағдарламасынан өтеді. «Бағдарлама 
жетекші білім беру орталықтарымен бірлесіп 
жобаланған. Оқытушылар мен әлемнің жетекші 
мамандарымен өзара әрекеттесу, тәжірибе 
алмасу және жаңа білім мен дағдыларға ие 

болу Алматы білім беру сапасын халықаралық 
деңгейге көтеруге айтарлықтай серпін береді», 
– деді қалалық Білім басқармасының басшысы 
Ләззат Жылқыбаева. Бұл жобаны EdCrunch 
Academy заманауи білім беруді дамыту 
институты «НЗМ» ДББҰ-мен бірлесіп, ҚР Білім 
және ғылым министрлігінің қолдауымен жүзеге 
асыруда. Бағдарламаның оқытушылары білім 
беру саласындағы жетекші сарапшылар, соның 
ішінде экономикалық ынтымақтастық және даму 
ұйымының сарапшылары бар. Оқыту кезінде 
қатысушылар тәжірибелі сарапшылардан 
тьюторлық қолдау алады, жаңа құзыреттер 
бойынша модульаралық онлайн курстарға қол 
жеткізе алады және шетелде тағылымдамадан 
өту мүмкіндігіне ие болады. Бағдарлама 
аяқталғаннан кейін қатысушылар бітіру 
жұмыстарын – Алматы қаласы білім басқармасы 
мен «НЗМ» ДББҰ сарапшылар қоғамдастығы 
алдында өздерінің білім беру ұйымдарын дамыту 
бағдарламасын қорғайды.
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Шетелде тұратын қандастарымыздың 
арасында жоғары білім алуға арналған «Отанға 
барар жол» байқауы жарияланды. Бұл туралы 
Халықаралық білім беру корпорациясының 
ректоры Маргарита Имандосова айтты, деп 
хабарлайды ҚазАқпарат тілшісі.

«Биылдан бастап Халықаралық білім беру 
корпорациясы «Da Vinci Code», «American 
Education Challenge», «KAU Challenge», 
«Connecting Challenge» сияқты республикалық 
олимпиадалардың нәтижелері бойынша мектеп 
пен колледждердің ең дарынды түлектері 
үшін 100-ден астам ішкі грант бөліп отыр. 
Ал, олимпиаданың барлық қатысушыларына 
арнайы жеңілдіктер қарастырылған. Сонымен 
қатар талапкерлерге ҰБТ қорытынды ұпайлары 
бойынша барлық оқу кезеңіне 100 пайызға 
дейін жеңілдіктер беріледі», - деді ол Орталық 
коммуникациялар қызметінде өткен брифинг 
барысында. Мұнан бөлек Маргарита Имандосова 
Халықаралық білім беру корпорациясында екі 
және одан да көп баласы бар отбасылар, ХБК 
білім беру ұйымдарында оқитын білімгерлер 
үшін арнайы жеңілдіктер, сонымен қатар 
ХБК-да жұмыс істейтін қызметкерлердің 
балалары үшін, академиялық үлгерімі жоғары 
студенттер үшін, көп балалы және аз қамтылған 
отбасылардан шыққан білімгерлер үшін арнайы 
жеңілдіктер қарастырылғанын айтты. «ХБК-да 

ақылы негізде оқитын, бірақ әр түрлі әлеуметтік 
және материалдық жағдайларға байланысты 
оқу ақысын төлеуге мүмкіндігі жоқ дарынды 
магистранттар мен білімгерлерге «Scholarships» 
арнайы шәкіртақысы қарастырылған. Осы 
жылы біз «Отанға барар жол» байқауын 
ұйымдастыруға шешім қабылдадық», - деді 
корпорация ректоры. Ал Халықаралық білім 
беру корпорациясының бірінші проректоры 
Қайыржан Меңдіғалиев айтуынша, «Отанға 
барар жол» байқауы бірнеше кезеңнен тұрады 
және онлайн форматта өткізіледі. Негізгі кезеңде, 
байқауға қатысушылар Instagram әлеуметтік 
желісінде «Қазақ халқының тарихындағы 
көрнекті тұлғалар» және «Мен неге Халықаралық 
білім беру корпорациясына түскім келеді» 
тақырыптарында бейне-эсселер ұсынады. Ақтық 
сында қатысушылар онлайн-сұхбаттасудан 
өтеді. Сонымен қатар ол Қазақстанның барлық 
жоғары оқу орындарын осы бастамаға қосылуға, 
шетелде тұратын және өз туған елімен бірігуге 
ұмтылған отандастарымызды - этникалық 
қазақтарды қолдауға шақырды. «Болашақта, егер 
еліміздегі 120-дан астам ЖОО-ның әрқайсысы 
1 ішкі гранттан бөлсе, тиісінше 120-дан астап 
талапкер-қандас өз отбасыларымен бірге туған 
жерінде өз болашағын табуға мүмкіндік алады», 
- деді Қайыржан Меңдіғалиев.

inform.kz 

Шетелдегі қандастар арасында «Отанға барар жол»  
байқауы жарияланды
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Túrkıanyń Alanıa qalasyndaǵy saıabaqqa 
qazaqtyń uly oıshyly Abaı Qunanbaıulynyń esimi 
berilip, eskertkishi boı kóterdi. Abaıdyń 175 
jyldyǵyna oraılastyrylǵan shara QR Túrkıadaǵy 
elshiligi, QR Antalıa Konsýldyǵy, Alanıa 
Mýnısıpalıteti men Alanıadaǵy Qazaqstandyqtar 
qaýymdastyǵynyń uıytqysymen ótti.

Saltanatty rásimge Qazaqstannyń Túrkıadaǵy 
Elshisi Abzal Saparbekuly, Alanıa mýnısıpalıteti 
basshysy Adem Mýrat Iýjel, Qazaqstannyń 
Antalıadaǵy konsýly Máýlen Ybyraıkulov, 
Qazaqstannyń Alanıadaǵy qurmetti konsýly Ahmet 
Djebejı, qala turǵyndary men qonaqtary qatysty.

  Shara Antalıa, Alanıa qalalarynda ómir 
súretin otandastarymyzdyń uıymdastyrǵan 
konserttik baǵdarlamasymen jalǵasty. Gúlnur 
Ermanova men balalar horynyń oryndaýynda 
«Kózimniń qarasy», Nurlan Ótepovtyń 
oryndaýynda Abaı Qunanabaevtyń «Segiz aıaq», 
Gúlnur Ermanovanyń jeke oryndaýynda «Aıttym 
sálem, Qalamqas» ánderi shyrqalyp, aqynnyń 
óleńderi oqyldy. Myń buralǵan qazaq qyzdary 
«Qamajaı» bıin bılep, kórermendi tań qaldyrdy.

  Aıta ketken jón, Alanıa saıabaǵynda 
boı kótergen aqyn eskertkishiniń avtory Nurlan 
Ahmetov.

***
2021 jylǵy 26 mamyr kúni Kıev qalasynda 

Ýkraınada turatyn qazaqtardyń tuńǵysh quryltaıy 
ótti. Igilikti is-shara Qazaqstan Táýelsizdiginiń 
30 jyldyǵyn merekeleý aıasynda Qazaqstan 
Respýblıkasynyń Ýkraınadaǵy Elshiligi men qazaq 
dıasporasy birlesip alǵash ret ótkizildi.

Alystaǵy aǵaıynǵa QR Ýkraınadaǵy Elshisi 
Darhan Qaletaev quttyqtaý sózin sóılep, atajurttyń 
ystyq sálemin jetkizdi. Sondaı-aq, jıynǵa 
Ýkraınanyń etnosaıası jáne ar-ojdan bostandyǵy 

JAŃALYQTAR
jónindegi memlekettik qyzmet tóraǵasy Elena 
Bogdan, Gýmılev atyndaǵy Eýrazıa ulttyq 
ýnıversıteti rektory Erlan Sydyqov jáne Ýkraına 
Joǵarǵy Radasynyń halyq depýtaty, Qazaqstanmen 
yntymaqtastyq jónindegi parlamentaralyq toptyń 
múshesi Sergeı Nagornák qatysty. 

Quryltaıdyń ekinshi bóliginde Kıev 
qalasyndaǵy «Dostyq» Qazaq mádenı qoǵamynyń 
basshysy Danıar Egamberdıev, Harkov qalasyndaǵy 
«Birlik» qazaqstandyq ulttyq QB basshysy Makka 
Qarajanova jáne qazaq dıasporasynyń ókili Rústem 
Janǵoja shettegi qandastar atynan sóz sóılep, 
atajurtpen aradaǵy rýhanı, mádenı, ekonomıkalyq 
baılanystyń artýyna kúsh salatyndaryn atap ótti. 
Olar halqymyz tatý bereke-birlik arqasynda talaı 
belesterdi baǵyndyratynyna toqtaldy.

Etnıkalyq óner qaıratkerleri qaýymdastyǵy 
basqarmasynyń prezıdenti, Ýkraınanyń Ulttyq 
qoǵamdastyqtary boıynsha Rada tóraǵasynyń 
orynbasary, Ýkraınanyń eńbek sińirgen ártisi Inesh 
Kdyrova óz sózinde ýkraın jáne qazaq halyqtarynyń 
berik dostyq qarym-qatynasyna rızashylyǵyn 
jetkizdi.

Quryltaı sońynda jańa qaýymdastyq basshysy 
saılandy. Qatysýshylar túrli atqarylǵan baǵdarlama 
men jobalarǵa qatysty usynys-pikirlerin ortaǵa 
salyp, jıyndy qorytyndylady. Qoǵamdyq jumystarǵa 
belsene aralasqan qandastarymyz QR Ýkraınadaǵy 
Elshisi men «Otandastar qory» KEAQ-tyń Alǵys 
hatymen marapattaldy.

***
2021 jylǵy 25 mamyrda «Otandastar qory» 

KeAQ qoldaýymen RF, Tomsk oblysyndaǵy 
«Reseı-qazaq úıi» men QR Ekologıa, geologıa jáne 
tabıǵı resýrstar mınıstrliginiń Orman sharýashylyǵy 
jáne janýarlar dúnıesi komıteti arasynda ZOOM 
platformada onlaın kezdesý ótti.
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Bul kezdesýge QR Ekologıa, geologıa jáne tabıǵı 
resýrstar mınıstrliginiń Orman sharýashylyǵy jáne 
janýarlar dúnıesi komıteti Tóraǵasynyń orynbasary 
Qutpanbaev Erlan Nurqanatuly, QR Ekologıa, 
geologıa jáne tabıǵı resýrstar mınıstrliginiń Orman 
sharýashylyǵy jáne janýarlar dúnıesi komıtetiniń 
Orman sharýashylyǵyn damytý basqarmasynyń 
bas sarapshysy Egemberdıev Nartaı Álibekuly, 
RF, Tomsk oblysy «Reseı-qazaq úıiniń» tóraǵasy 
Orynǵojyn Uryqbaı Qameshuly, RQÚ Basqarma 

múshesi Shalımov Vácheslav Aleksandrovıch jáne 
«Otandastar qory» KeAQ Sheteldegi otandastardy 
qoldaý departamentiniń konsýltanty Tájibekova 
Gúlsim Nurlybekqyzy qatysty.

Kedesý barysynda ózara yntymaqtastyqta 
jumys isteý úshin orman sharýashylyǵy salasyndaǵy 
júzege asyrylatyn mańyzdy suraqtar talqylandy.

«Otandastar qory» KEAQ Baspasóz qyzmeti

Aqtóbe jáne Orynbor oblystary saýda jáne logıstıka  
salasyndaǵy yntymaqtastyqty kúsheıtedi

Aqtóbe oblysynyń ákimi Ońdasyn Orazalın 
Orynbor oblysynyń gýbernatory Denıs Paslermen 
kezdesti.  

Denıs Pasler Aqtóbege 29 sáýir kúni keldi. 
Kezdesý barysynda aımaq basshylary ekonomıkalyq 
jáne áleýmettik-mádenı turǵydan yntymaqtastyq 
máselelerin talqylady.   

COVID-19 pandemıasy saldarynan Qazaqstan-
Reseı shekarasynyń jabylýyna baılanysty, logıstıka 
jáne saýda baǵyttary taraptar úshin mańyzdy bolyp 
otyr.  Atap óteıik, 2020 jyldyń qorytyndysyna 
sáıkes Aqtóbe oblysynyń Orynbor oblysymen taýar 
aınalymy 106 mıllıon AQSh dollarynan asty.

Sodan keıin Orynbor oblysynyń gýbernatoryna 
Ahýaldyq ortalyqtyń jumysy tanystyryldy. 

Ońdasyn Orazalın 24/7 rejıminde jumys isteıtin 
jańa qyzmet komýnaldyq servısti, abattandyrý 
men qaýipsizdikke jaýap beretin qyzmetterdi 

biriktiretinin aıtty. Júıege birneshe modýlder kiredi, 
sonyń ishinde turǵyndarǵa arnalǵan portal, mobıldi 
qosymsha, servıstik operatorlar jáne taǵy basqalar.  

Platforma - bul suranystardy jyldam óńdeýge 
múmkindik beretin ıntellektýaldy ınterfeısi bar 
tolyqqandy júıe.

Málimetter bazasy barlyq memlekettik 
organdarmen, aýdandyq ákimdiktermen 
ıntegrasıalanǵan, ıaǵnı naqty ýaqyt rejıminde 
siz ártúrli salalardaǵy jobalardy, memlekettik 
baǵdarlamalardy jáne t.b. iske asyrýdyń barysyn 
baqylaı alasyz. Qonaq jobaǵa qyzyǵýshylyq tanytty. 

Sonymen qatar, Denıs Pasler oblystyq tarıhı-
ólketaný murajaıynyń jumysymen tanysyp, 
ekspozısıalardy kórdi. Sondaı-aq Tasqopa I 
qorymynyń elıtalyq I qorǵanynan alynǵan 
materıaldardy ǵylymı qaıta qurýmen tanysty.
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Kóshi-qon saıasatyn qoldaý jergilikti jerden bastalady
2021 jylǵy 30 maýsymda «Dúnıejúzi 

qazaqtarynyń qaýymdastyǵy» RQB-niń Shyǵys 
Qazaqstan oblysy fılıalynyń jetekshisi Imanǵalıev 
Sovet Qapanuly jáne İSHQO Ulan aýdany ákimi 
Qurmambaev Renat Tileýhanuly, Qazaqstan 
Respýblıkasynyń Tuńǵysh Prezıdenti – Elbasy 
N.Á.Nazarbaevtyń tapsyrmasyn nazarǵa ala otyryp, 
Qazaqstan Respýblıkasy Úkimetiniń 2018 jylǵy 
18 mamyrdaǵy M9 280 qaýlysymen bekitilgen 
sheteldegi etnıkalyq qazaqtardy shetelde qoldaý 
jónindegi 2018-2022 jyldarǵa arnalǵan is-sharalar 
jospary negizinde ózara túsinistik pen yntymaqtastyq 
týraly Memorandýmǵa qol qoıdy.  

Atalmysh Memorandýmnyń maqsaty Ulan 
aýdanyndaǵy kóp shoǵyrlanǵan qandastarǵa 
zańdyq-quqyqtyq keńester berý men túrli 
qujattyq máseleleriniń sheshilýine birge atsalysý. 
Qandastardy jergilikti ortaǵa beıimdeý men 
kásipkerlikke baǵyttaý, memleketimizdiń tıimdi 
saıasattary men aqparattaryn jetkizý, elimizdiń 
kóshi-qon saıasatyna qoldaý tanytý. 

Dúnıejúzi qazaqtary  
qaýymdastyǵynyń baspasóz qyzmeti

Qazaqstan jáne EO: Akademıalyq yntymaqtastyqtyń bolashaǵy

30 maýsym, sársenbi kúni QR Bilim jáne ǵylym 
mınıstrligi, EO-nyń Qazaqstandaǵy Ókildigi jáne 
«Halyqaralyq baǵdarlamalar ortalyǵy» iske qosqan 
bilim salasyndaǵy birinshi qazaqstandyq-eýropalyq 
forým ashyldy.

«Halyqaralyq baǵdarlamalar ortalyǵynyń» 
alańynda ótken joǵary deńgeıdegi is-sharaǵa 
QR Bilim jáne ǵylym mınıstri, Eýroodaqtyń 
Qazaqstandaǵy elshisi Sven-Olov Karlsson, EO 
elderiniń elshileri, qazaqstandyq jáne eýropalyq 
ýnıversıtetterdiń ókilderi, sarapshylar men 
jýrnalıster qatysty. Forýmda jańa múmkindikter 
jaǵdaıyndaǵy joǵary bilim damýynyń jahandyq 
trendteri, ınternasıonaldandyrýdy keńeıtýdiń 
máseleleri talqylandy, qatysýshylar Qazaqstan men 
Eýropa ýnıversıtetteriniń arasyndaǵy akademıalyq 
yntymaqtastyqty ári qaraı damytýdyń baǵyttaryn 
usyndy. «Bolashaq» baǵdarlamasy týraly aıtatyn 
bolsaq, eýropalyq ýnıversıtetterde bilim alýshy 
stýdentterdiń sany azaıýda. Bul bizdi alańdatady», - 
dedi óziniń baıandamasynda Ashat Aımaǵambetov. 
Bul úrdis burynnan EO dıplomattarynyń nazarynda 

eken. Otandyq vedomstvonyń basshysy «Bolashaq» 
baǵdarlamasy boıynsha bilim alýǵa bolatyn 
eýropalyq joǵary oqý oryndarynyń tizimin keńeıtý 
taqyrybyn ortaǵa saldy. Ótken oqý jyly «Bolashaq» 
stıpendıasy boıynsha bilim alýǵa múmkindik alǵan 
qazaqstandyq stýdentterdiń tek 15%-y Eýroodaq 
elderiniń ýnıversıtetterin tańdaǵan. Halyqaralyq 
baǵdarlamanyń 27 jyldyq tarıhynda 11 myń maman 
daıyndalǵan, olardyń myńnan astamy EO elderinde 
oqyǵan. «Bıyl biz tizimdi eki esege keńeıttik. Oǵan 
14 elden 51 joǵary oqý orny kirdi», - dedi mınıstr. 
Onymen qosa, QR Bilim jáne ǵylym mınıstrligi 
eýropalyq áriptesterinen de osyndaı bastamalardy 
kútetinin jetkizdi. «Qazaqstan EO elderiniń 
úsheýimen stýdentterdi almastyrý boıynsha 
úkimetaralyq kelisimge keldi. Olar: Vengrıa, 
Polsha jáne Slovakıa. Basqa da Eýropa eldermen 
osyndaı úkimetaralyq kelisimshart jasasýǵa 
qarsy emespiz», - dedi Ashat Aımaǵambetov. 
Otandyq vedomstvonyń basshysy sharaǵa qatysyp 
otyrǵan eýropalyq dıplomattarǵa memleketaralyq 
stıpendıalyq baǵdarlamalarǵa tartylǵan EO 
elderiniń tizimin keńeıtýge yqpaldasýǵa shaqyrdy. 
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«Bizde Fransıamen «Abaı-Vern» degen jaqsy 
baǵdarlamamyz bar, nelikten «Abaı-Góte» jáne 
«Abaı-SHekspır» baǵdarlamasy paıda bolmasqa»? 
– dep surady ol. – Men áriptersterimdi uqsas 
baǵdarlamalardy júzege asyrýǵa shaqyramyn. 
Magıstranttar men doktoranttarǵa arnalǵan «Abaı-
Vern» baǵdarlamasynyń aıasynda qazaqstandyq 
stýdentter Fransıada bilim ala alady. Qazaqstandyq 
tarap bilim alýshynyń júrip-turý shyǵyn ótep beredi, 
al bilim alý fransýzdyq seriktester qarajatynan 
qarastyrylady. Óz kezeginde Eýroodaq Ókildiginiń 
basshysy Sven-Olov Karlsson qazaqstandyq 
taraptyń Qazaqstannyń sheteldik bilim berý 
baǵdarlamalaryndaǵy EO bilim ordalarynyń 
burynnan qalyptasqan mártebesine nazar aýdarýyn 
oń qabyldady. Eýropalyq dıplomat stýdentter men 
oqytýshylardy almastyrýǵa múmkindik beretin 

«Erazmýs» eýropalyq baǵdarlamasyna toqtalyp ótti. 
«Sońǵy tórt jyldyń ishinde Qazaqstannyń 14 óńiriniń 
ýnıversıtetteri joǵary bilim áleýetin nyǵaıtýdyń 40 
baǵdarlamasyna qatysty, al qazaqstandyq stýdentter 
124 stıpendıany qoldandy», - dedi ol. Sven-
Olov Karlsson qatysýshylardy EO-nyń «Ortalyq 
Azıadaǵy tapqyr jastardyń dıalogy men áreketteri» 
degen jańa bilim berý baǵdarlamasy boıynsha 
jumys istep jatqanynan jetkizdi. Ol ınklúzıvti 
jáne eńbek naryǵyna saı keletin bilimdi qoldaý 
sharalaryna baǵyttalǵan. «Bolashaq» stıpendıasy 
usynylǵan joǵary oqý oryndary tizimine saı jetekshi 
ýnıversıtetterde bilim alýǵa múmkindik beredi. 
Osy jylǵy tizimde 27 eldiń 207 jetekshi ýnıversıteti 
bar. Memleketaralyq stıpendıalyq baǵdarlamalarǵa 
toqtalatyn bolsaq, bizdiń elimiz 10 elmen osyndaı 
kelisimge otyrdy.

Almatyda mektep dırektorlaryn qaıta daıarlaý  
baǵdarlamasy  iske qosyldy

Almaty ákimdigi bilim sapasyn arttyrý 
maqsatynda mektep dırektorlaryn qaıta daıarlaý 
baǵdarlamasyn iske qosty.

Almaty qalasy ákiminiń orynbasary Erjan 
Babaqumarov alǵashqy dáristerge qatysyp, qala 
mektepteri dırektorlarynyń quziretin arttyrý 
jónindegi jumys josparlaryn qarap, orta bilim 
berýdiń erekshe mańyzy bar adamı kapıtaldy 
damytýdyń mańyzdylyǵyn atap ótti. Baǵdarlama 
jańa mazmunǵa ıe, oǵan qosa bilim berý saıasatyn 
jobalaý men qalalyq bilim berý júıesi menejerleriniń 
basqarýshylyq bilimi men quzirettiligin jetildirýge 
baǵyttalǵan. Almaty qalasy Bilim basqarmasynyń 
aqparatyna sáıkes, 2022 jyldyń aqpan aıyna deıin 
50 bilim berý uıymynyń basshylyq quramynan 
150 adam qaıta daıarlaý baǵdarlamasynan ótedi. 
«Baǵdarlama jetekshi bilim berý ortalyqtarymen 
birlesip jobalanǵan. Oqytýshylar men álemniń 
jetekshi mamandarymen ózara árekettesý, tájirıbe 

almasý jáne jańa bilim men daǵdylarǵa ıe bolý 
Almaty bilim berý sapasyn halyqaralyq deńgeıge 
kóterýge aıtarlyqtaı serpin beredi», – dedi qalalyq 
Bilim basqarmasynyń basshysy Lázzat Jylqybaeva. 
Bul jobany EdCrunch Academy zamanaýı bilim 
berýdi damytý ınstıtýty «NZM» DBBU-men birlesip, 
QR Bilim jáne ǵylym mınıstrliginiń qoldaýymen 
júzege asyrýda. Baǵdarlamanyń oqytýshylary bilim 
berý salasyndaǵy jetekshi sarapshylar, sonyń ishinde 
ekonomıkalyq yntymaqtastyq jáne damý uıymynyń 
sarapshylary bar. Oqytý kezinde qatysýshylar 
tájirıbeli sarapshylardan tútorlyq qoldaý alady, jańa 
quziretter boıynsha modýlaralyq onlaın kýrstarǵa 
qol jetkize alady jáne shetelde taǵylymdamadan ótý 
múmkindigine ıe bolady. Baǵdarlama aıaqtalǵannan 
keıin qatysýshylar bitirý jumystaryn – Almaty 
qalasy bilim basqarmasy men «NZM» DBBU 
sarapshylar qoǵamdastyǵy aldynda ózderiniń bilim 
berý uıymdaryn damytý baǵdarlamasyn qorǵaıdy.
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Sheteldegi qandastar arasynda «Otanǵa barar jol»
baıqaýy jarıalandy

Shetelde turatyn qandastarymyzdyń arasynda 
joǵary bilim alýǵa arnalǵan «Otanǵa barar jol» 
baıqaýy jarıalandy. Bul týraly Halyqaralyq bilim 
berý korporasıasynyń rektory Margarıta Imandosova 
aıtty, dep habarlaıdy QazAqparat tilshisi.

«Bıyldan bastap Halyqaralyq bilim berý 
korporasıasy «Da Vinci Code», «American 
Education Challenge», «KAU Challenge», 
«Connecting Challenge» sıaqty respýblıkalyq 
olımpıadalardyń nátıjeleri boıynsha mektep pen 
kolejderdiń eń daryndy túlekteri úshin 100-den 
astam ishki grant bólip otyr. Al, olımpıadanyń 
barlyq qatysýshylaryna arnaıy jeńildikter 
qarastyrylǵan. Sonymen qatar talapkerlerge UBT 
qorytyndy upaılary boıynsha barlyq oqý kezeńine 
100 paıyzǵa deıin jeńildikter beriledi», - dedi ol 
Ortalyq komýnıkasıalar qyzmetinde ótken brıfıń 
barysynda. Munan bólek Margarıta Imandosova 
Halyqaralyq bilim berý korporasıasynda eki jáne 
odan da kóp balasy bar otbasylar, HBK bilim 
berý uıymdarynda oqıtyn bilimgerler úshin arnaıy 
jeńildikter, sonymen qatar HBK-da jumys isteıtin 
qyzmetkerlerdiń balalary úshin, akademıalyq 
úlgerimi joǵary stýdentter úshin, kóp balaly jáne az 
qamtylǵan otbasylardan shyqqan bilimgerler úshin 
arnaıy jeńildikter qarastyrylǵanyn aıtty. «HBK-

da aqyly negizde oqıtyn, biraq ár túrli áleýmettik 
jáne materıaldyq jaǵdaılarǵa baılanysty oqý aqysyn 
tóleýge múmkindigi joq daryndy magıstranttar men 
bilimgerlerge «Scholarships» arnaıy shákirtaqysy 
qarastyrylǵan. Osy jyly biz «Otanǵa barar jol» 
baıqaýyn uıymdastyrýǵa sheshim qabyldadyq», 
- dedi korporasıa rektory. Al Halyqaralyq bilim 
berý korporasıasynyń birinshi prorektory Qaıyrjan 
Meńdiǵalıev aıtýynsha, «Otanǵa barar jol» baıqaýy 
birneshe kezeńnen turady jáne onlaın formatta 
ótkiziledi. Negizgi kezeńde, baıqaýǵa qatysýshylar 
Instagram áleýmettik jelisinde «Qazaq halqynyń 
tarıhyndaǵy kórnekti tulǵalar» jáne «Men nege 
Halyqaralyq bilim berý korporasıasyna túskim 
keledi» taqyryptarynda beıne-esseler usynady. 
Aqtyq synda qatysýshylar onlaın-suhbattasýdan 
ótedi. Sonymen qatar ol Qazaqstannyń barlyq 
joǵary oqý oryndaryn osy bastamaǵa qosylýǵa, 
shetelde turatyn jáne óz týǵan elimen birigýge 
umtylǵan otandastarymyzdy - etnıkalyq qazaqtardy 
qoldaýǵa shaqyrdy. «Bolashaqta, eger elimizdegi 
120-dan astam JOO-nyń árqaısysy 1 ishki granttan 
bólse, tıisinshe 120-dan astap talapker-qandas óz 
otbasylarymen birge týǵan jerinde óz bolashaǵyn 
tabýǵa múmkindik alady», - dedi Qaıyrjan 
Meńdiǵalıev.

inform.kz 
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Жұбаева ОРЫНАЙ  
САҒЫНҒАЛИҚЫЗЫ 
Әл-Фараби атындағы Қазақ  
Ұлттық университетінің  
оқытушысы, филология  
ғылымдарының докторы

ХХ ғасырдың басында қазақ әдеби тілінің 
дамуына өзіндік үлес қосқан, әдеби тілдің, 
функционалдық стильдердің қалыптасып, 
өркендеуіне бағыт сілтеген, ғылыми тұрғыдан 
дәйектеген, қазақ ғылымында өзіндік орны бар 
ғалымдарымыздың бірі – Əлихан Бөкейхан. 
Елдегі саяси-әлеуметтік, экономикалық 
жағдаятты талдап, болашақ дамуына жөн 
сілтеумен қатар ұлт көшбасшысы әдеби тілдің 
дамуына, термин жүйенің қалыптасуына да 
бағыт көрсетіп отырған. Бұл орайда ғалым 
көркем аудармамен қатар ғылыми аудармалар 
жасап, үлгі көрсетті; ХХ ғасырдың басында 
жарық көрген еңбектерді талдап, дұрыс-
бұрысын көрсетіп отырды. Осыған байланысты 
Əлихан Бөкейханды сол кездегі әдеби тілдің 
дамуына, функционалдық стильдердің 
орнығуына  үлес қосып, бағдарын айқындаған, 
лингоэкология мәселесін сөз еткен тілдік тұлға 
ретінде тануға болады. Ағартушылық идеясын, 
ұлттық сананы көтеру идеясын ұстанған ғалым 
ұлттың дамуында мәдениеттің, әсіресе тілдің 
алар орны ерекше болатынын терең түсінді. 

Мұрағат деректеріне зер салсақ, 
Ə.Бөкейхан «География», «Астрономия», 

ӘЛИХАН БӨКЕЙХАН – ЛИНГВОЭКОЛОГИЯ 
МӘСЕЛЕСІН СӨЗ ЕТКЕН ҒАЛЫМ

Е.Омаров «Алгебра», «Геометрия», «Физика», 
М.Жұмабаев «Педагогика», Ж.Аймауытов 
«Дидактика», Ф.Ғалымжанов «Физика»‚ 
Б.Сәрсенов «Геометрия», И.Тұрғанбаев 
«Арифметика», Қ.Кемеңгерұлы «Химия», 
«Жаратылыстану» пәндері бойынша 
оқулықтарды қазақ тіліне аударғанынан 
хабардар боламыз. Филология ғылымының 
кандидаты Гүлжихан Көбденова «Қазақтың 
алғашқы «Астрономия» оқулығы» атты 
мақаласында Əлихан Бөкейханның 
К.Фламмарионнан аударған «Астрономия 
әліп-биі» (Мәскеу, 1924. - 225 бет); Д.Граведен 
аударған «Дүниенің құрылысы» (Мәскеу, 1926. 
- 101 бет); Т.Тутковскийден аударған «Жердің 
қысқаша тарихы» (Мәскеу, 1926. - 102 бет); 
«Мұғалімдерге хат: Пыланеттер» (Жаңа мектеп, 
1926. - №14-15. -21-25-б.) сияқты аудармалары 
болғанын айтады.  

Аудармаларында Əлихан Бөкейхан  
кітаптың жалпы бұқараға түсінікті болуына 
ерекше мән беріп, қазақ дүниетанымына 
лайық болуын негізгі ұстаным етеді: «Бұлт 
жоқ ашық түнде жазық далаға шығып 
аспанды қарастырсақ, тозған қараша үйдің  
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жыртығындай күн, жарық жұлдыздарды 
көреміз. Осылардың ішіндегі ең жарығы қашан 
қарасаң да, бір орыннан көшпеген сықылды 
көрінеді. Ең жарық, ең сұлу жұлдыздар қозғалса 
да, матаулы түйедей матауын жазбайды. 
Осындай матаулы жұлдызды, жұлдызшаларды 
«ұялы жұлдыз» дейді. Ұялы жұлдыздар 
аспан кеңдігінде шашып тас¬таған асықтай, 
шашылып жатыр»; «Пыланеттердің көбінің 
ерткен қосшысы бар. Пыланеттер Күннен 
айналғанда қосшы жолдастары көлеңкедей 
еріп пыланеттерден айналады да жүреді. Біздің 
Жердің қосшы жолдасы Айдың қылғаны да – 
осы».   

Əлихан Бөкейхан оқулық даярлаумен қатар 
ұлттық терминология, аударма мәселесіне 
ерекше көңіл бөліп, шыққан кітаптардың 
тілін, материалдың берілуін, қазақ діліне 
(менталитетіне) қаншалық сәйкес келетінін, 
терминдердің берілуін де талдап отырған. 
Ғалым «Еңбекші қазақ» газеті, «Əйел теңдігі» 
журналдарының бетінде «Кітап сыны» деген 
айдармен аударылған еңбектерге қатысты 
пікірін білдіріп отырған. Мәселен, Абдолла 
Байтасұлының профессор Ю.Вагнерден 
аударған «Жануарлар туралы әңгімелер», 
профессор Гейкіден аударған «Пізійкелік 
жағырапыйа» атты кітабына, Мұхтар 
Əуезовтің Ю.Вагнерден «Жердің жаратылысы 
жайындағы әңгімелер», Қ.Ысмағұлұлының 
профессор Вагнерден «Əуе туралы әңгіме», 
Ешмағамбетұлының  М.Томскийден «Ресейде 
кесіпшілер қозғалысы», т.с.с.  аудармаларының 
тіліне, терминдердің қолданысына қатысты 
пікірін білдіріп, еңбектердің маңызы мен 
мазмұнын сөз еткен. Сыншы аударманың 
қарапайым халықтың түсінуіне жеңіл болу 
жағына баса көңіл бөлу керегін, түпнұсқадағы 
күйінше алу оқушыға түсініксіздеу болатынын 
ескертеді. Қыр баласының бұл тұрғыдағы 
тұжырымдарын негізге ала отырып: 

«Əлихан Бөкейхан қазақ тіл біліміндегі 
лингвостилистика, когнитивті лингвистика, 
коммуникативті синтаксис, лингвоэкология 
сияқты бағыттардың негізін қалаушылардың 
бірі болды» деуге толық негіз бар.    

Ғалым тәржімашы оқулық, кітаптарды 
қазақ тіліне аударғанда адресант, адресат 
факторын ескеріп, қазақтың дүниетанымына, 
діліне лайықтауы керек екенін айтады. Сынаған 
кезде қай жағына мән беретінін ғалым былайша 
түсіндіреді: «Орыстың кітабын қазақшалағанда 
білімін, дәлел-әдiсiн бөктеріп, қанжығаға 
байлап, «Қараңғы қазаққа апарып берем», 
– деп, кітапшаның басына тымақты кигізіп, 
кісені беліне буындырып, қазақтың қылыш 
құлан жалына мінгізіп әкеткен оң болады. 
Қазақшалаған кітаптарды сынға алғанда мен 
осы жолмен сынаймын».  

Бұл орайда сыншы аудармашыларға Ахмет 
Байтұрсынұлын үлгі етеді: «Орыстың кітабын 
қазаққа деп өзгерткенде Крыловтың басына 
тымақ кигізген Ахметті ұмытпау керек».  

Кітапты аударған кезде қазақ балаларының 
аялық білімін ескеру қажет екенін айтады: 
«Гейкі «балаларды елеңдетем» деп саяхатқа 
шығады: көше мен көпірді басып жүреді. Бұл 
қалада өскен Еуропаның бөлмеде басқа түк 
көрмеген баласына жақсы-ақ. Далаға шықса, 
көше баспай, қаладан шықса, көпір өтпей бұлар 
қайтеді? Қазақ баласының өмір бойы саяхат. 
Көше де, көпір де бізде жоқ. Мұны Абдолла не 
деп қазаққа жазады?» 

Кітапты аудару барысында түпнұсқадағы 
күйінше аудармай, қазақ оқырманының 
дүниетанымына лайықтау керек екенін 
ескертеді: «...Ешмағамбетұлы ... Томский 
жолдасқа еріп, кітап, оның кітапшасын өз 
күйінде аударған да қойған. Кітапшада толып 
жатқан кесте сан, сипырлар бар. Бұлар бұтасыз 
далада, кітапсыз қырда өскен қазақтың көзін 
адастырып, кітапшаны оқуды қиындатуы 
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мүмкін... Орыс кітабын дәл өз күйінде аударып, 
«Сонымен қазақтың қараңғы еңбекшісін 
таныстыра қоям» деу дұрыс емес. Кітаптың 
дәлелін, пікірін пайдаға асырып, оқушының кім 
екенін естен шығармай отырып аударған жөн 
ғой».  

Бұл орайда Қыр баласы бүгінгі таңда 
коммуникативтік синтаксисте айтылып жүрген 
адресат, адресант факторын сөз еткенін 
аңғарамыз.  

Аудармашылар кітап авторының ығымен 
кете бермей, қазаққа түсінікті болу жағын 
көздеуі керек екенін айтады: «Жазушы 
Вагнерге мұрнын тесіп, көшке тіркелген 
тайлақтай еріп, 44, 45-беттерде Ленинградты, 
ондағы патша заманындағы ерлерді байлап, 
матап салатын қорғанды салған жерге Нева 
өзені құмды, топырақты, тозаңды жиғанын 
жазады. Əмудария өз құмымен өзін өзі бөгеп, 
ескі тарихқа құятын Каспий теңізін тастап, осы 
күні Арал теңізіне құйып тұр. Ырғыз, Қабырға, 
Торғай өз құмдарымен өздері бөгеліп, бір-екі 
атаның өмірінде олай бір, бұлай бір бұрылып 
ағып тұр. Шідерті, Өлеңті (Кереку үйезі) 
өзін өзі бөгеп, Ертіске құюдан қалып тұр... 
Тарбағатайдың терістігіндегі, Шыңғыстың 
терістік шығысындағы өзендердің көрген 
күні де – осы. Қазаққа деп кітап жазып, Нева 
өзенімен басын не деп ауыртамыз?»   

Əлихан Бөкейхан аудармашылар кітаптағы 
мәліметті қазақтың дүниетанымына ыңғайлауы 
керек екенін ескерте келіп, қазаққа түсініксіз 
болатын басы артық мәліметтің берілмегені 
жөн екенін айтады: «Гейкі «орыстың өзендері 
жазғытұры ғана суға молаяды» деп, мұны 
кітабында екі жағынан құрсаулап кетеді. 
Абдолла осыны да алған. Гейкі ағылшын емес 
пе? Кітабы Лондонда басылған жоқ па? Гейкі: 
«Ақ шалмалы таулар Норвегияда, тағы да 
Гималайда», – дейді. Абдолла осымен мұхтасар 
қылады. (§188, §189). Памир, Түркістан, Алтай, 

Тарбағатай қайда? Бұлар ақ шалмалы таулар 
емес пе еді?» 

Сыншы түпнұсқа кітаптағы жер-су 
атауларын сол күйінше бермей, оның орнына 
қазақ даласындағы сипаттары ұқсас тау, өзен-
көлді мысалға келтіру қажет екенін ескертеді: 
«Қазаққа деп кітап жазып, Нева өзенімен басын 
не деп ауыртамыз? «Біздің Ресейде мұндай (басы 
бұлақтан шаққан) өзендер өте аз», – (47-бет) деп 
Вагнер мен қазақ жазушысы жазады. Аз болса, 
бұлақтан шыққан өзен іздесең, Сарыарқаға жүр! 
Тарбағатайда Мұзтауынан қар астынан шыққан 
өзендерден басқа Сарыарқаның бар өзені бұлақ 
болып басталады.

«Мұндай мұзды өзендер біздің Кавказда да 
бар» (27-бет) деп жазушы келеді. Кавказ қашан 
сiздiкi еді? Мұнда мұзды өзен Алтай, Алай, 
Тарбағатайда жоқ па еді?»  

«46-50-беттерде Вагнер де, біздің қазақ 
жазушысы да Қырымда Салғыр өзенін, мұның 
басы бұлақ болып шыққан Шатырдағды 
(Шатыртау ғой!) ерінбей-ақ жазыпты. Екеуінің 
де сонда іздегені – бұлақ. Ондай өзен, ондай тау, 
ондай бұлақ қазақ жерінде жоқ па еді? Өзеннің 
басын – бұлақты, ол бұлақ аққан таудың басын 
қазақ Қырымнан іздей ме? Қазаққа түсінікті, 
қазақ кітап жазғанда осылай жаза ма екен?»   

Əлихан Бөкейханның негізгі ұстанымы – 
аударманың қазаққа ұғынықты болуы, қазақ 
балаларының жатсынбай қабылдауы. Ол үшін, 
әрине, қазақ балаларының көріп жүрген, білетін 
дүниесі берілуі керек, қазақ даласындағы тау-
тас, өзен-көл аталуы керек.  

Сондай-ақ сыншы қандай да бір үдерісті 
түсіндіргенде түпнұсқадағы зат атауларын 
қазақтың күнде көріп жүрген заттармен 
алмастыру қажет екенін көрсетеді: «Абдолла 
ыстақан (§64), тәрелке (§70), зырылдауық 
(§32) деп жүре береді. Ыстақанның орнына 
қыстыгүні жылы үйге алып кіргенде терлеп қоя 
беретін балта, кетпен, үзеңгіні; зырылдауық 
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орнына ұршықты; тәрелкенің орнына табақты 
алғанда, иірген тұрғышыл сақадай жазған сөзің 
оқушының ойына алшысынан тұра кетпей ме!?» 

Қазақтың баласы қыстыгүні далада жатқан 
балта, кетпен, үзеңгіні жылы жерге кіргізсе, 
бірден терлеп кететінін көріп жүргендіктен, 
ыстақанның орнына сол заттарды мысал ретінде 
алу керегін айтады. Сол сияқты зырылдауық 
сөзінің орнына апа-әжесінен күнделікті көріп 
жүрген ұршықты мысалға келтіру керек екенін 
айтады. Сыншының өзі Д.Граведен аударған 
«Дүниенің құрылысы» атты кітабында 
Жердің өз өсінен айналатынын түсіндіру үшін 
ұршықтай айналады деген тіркесті қолданады, 
ал Жердің Күнді айналатынын Жер Күннен 
дөңгелек жолымен, арқандағы аттай айналады 
деп береді: «Ұршықты, зырылдауықты иіріп 
тақтайға тастай берсе, ұршық та, зырылдауық 
та сабынан тік тұрып айналмайды, жамбастап, 
теңге алатын жігіттей, жантая айналады. 
Жердің де айналатын сабы (жерде шынында 
түк сап жоқ, жердің сабы дегенде ой жорыған 
сапты айтады) жантайыңқы болады».   

Əлихан Бөкейхан аударманың тілін сынап 
қана қоймай, дұрыс нұсқасын, қалай жазғанда 
қазақ баласына түсінікті болатынын да нақты 
көрсетіп отырған: «Əуеден суық нәрсе істеп, 
ол нәрсені көгілдір түсті қатты нәрсеге 
айналдырып болады» (71-бет) – деп жазушы 
келеді. «Су қатып, мұз болады» десе болмайтын 
ба еді? Қатқан әуе бірден өзі де көгілдір емес 
пе?..  

Вагнер желдің жоқтығын білдіремін деп: 
«Орман тып-тыныш, жапырақтар тербелмейді», 
– деп келеді. Ағаштың жапырағын қимылдатқан 
сықылды (1-бет) қауды қимылдатса қайтеді? 
Жапырақ қимылдайтын нашар желде де қау 
желпініп тұрмай ма?

«Əркім көрсе керек: бөтелкедегі Селтер 
суының (сельтерская вода) тығынын алғанда 
бір түрлі газ шығатынын» (10-бет) деп жазушы 

(ХХ ғасырдың басында «жазушы» сөзі 
прозамен айналысушыларға ғана емес, жазумен 
айналысатын адамдардың бәріне қатысты 
қолданылған – О.Ж.) келеді. Қай қазақ мұны 
көріп еді? Ол суды орысша қаріппен жазғанда 
қай қазаққа ұғымды сөз болып кетті? Саумал – 
биенің сүті – қымыз, ешкіні сауса – бұлар бәрі 
көпірмей ме? Бұлардан да қышқылтым шықпай 
ма екен?

Вагнер «тамшы тас теседiгe» тас үйдің 
шатырынан су ағатын қолғасының жердегі су 
ойған бетін көрсеткен. Біздің қазақ жазушысы 
да осыған еріп кеткен. Жаңбыр да тамшы үйдің 
жыртығынан тамып, жерді оймай ма? Жер 
тастан жұмсақ, жаңбыр тамшысы бір сағат 
тамса да ояды. Тасқа таматын таудағы тамшы 
мың, миллион жылдап тамады.   

Əрине, «Əуеден суық нәрсе істеп, ол нәрсені 
көгілдір түсті қатты нәрсеге айналдырып 
болады» дегеннен гөрі «Су қатып, мұз болады» 
деу, «Бөтелкедегі Селтер суының (сельтерская 
вода) тығынын алғанда бір түрлі газ шығады» 
дегеннен гөрі биені, ешкіні сауғанда сүті 
көпіретіні қазақ үшін әлдеқайда түсінікті әрі 
жатық екені белгілі. Сол сияқты сыншы «шар» 
сөзінің орнына «доп», «резеңке доп» дегеннің 
орнына «үрген қуық», «труба» дегеннің орнына 
«кеңірдек» деп берген дұрыс болатынын 
айтады. Шет тілдің сөздерін қолданғанда 
қазаққа түсінікті етіп түсіндірмесін беріп отыру 
керек екенін ескертеді: «Дюймге» (17- бет) 
деп жазушы келеді. Дюймді қай қазақ біледі? 
«Дюйм – кездің 28 бөлігінің бірі» деп өте 
шықса, қалам қажи ма?».   

«Шеше мен баланың денсаулығын сақтау» 
деген мақаланы аударған Рақия «консультация», 
«пункттер» деген сөздерді сол күйінде 
жазғанын келтіріп: «Бұлардың не екенін көп 
сөзбен баяндаған оң еді», – деп жазады.   

Мақсат – оқулықтың тілін күрделендірмей, 
жеңіл де ұғынықты ету. ХХ ғасырдың 



Туған тіл / №1 (2021)

75

АЛАШ ТУЫ АСТЫНДА

басындағы алаш зиялылары ғылым тілін 
қарапайым халықтың тілінен тым алшақтатып, 
түсініксіз шет сөздерін көбірек қолдануды 
мақсат етпеген. Себебі көпшіліктің көзін ашып, 
Қазақ елін мәдениетті елдердің қатарына 
жеткізуді көздеген.  

Қайраткер әрі ғалым Əлихан Бөкейхан 
қазақты жік-жікке бөлгісі келмейді. Жұмысшы 
тап, еңбекші тап, бай, кедей деп бөлуге 
қарсы. Сол себепті «Əйел теңдігі» журналында 
жарияланған мақаласында: «Саулық 
комиссариаты «Кедейге кітап жазып бастық» 
деп, көкірегін соғар. Ол – соқырлық. Кітабың 
таптiкi емес, елдікі», – деп жазады.   

Əлихан Бөкейхан сөздердің мағынасына, 
тіркесіміне де ерекше мән берген. Аудармадағы 
«Тау басында ақ маралдай керіліп жатқан қар» 
(7-бет), «Өзенде дөңгелек тас» (32, 37-беттер), 
«Əуе – айна сияқты зат, ол арқылы көруге 
болады» (10-бет), «Су аузына көбігі шығып 
қайнайды» (38-бет), т.с.с. қолданыстарды 
келтіріп: «Ақ марал бар ма? Қар керіле ме? Өзен 
суы малталаған тас малтадай домалақ емес пе? 
Дөңгелек пен домалақтың айырмасы зор емес 
пе? Жазушының басы домалақ, оны «дөңгелек» 
деп бола ма? Əуенің неменесі айна сияқты? 
Суда ауыз бар ма?» – деп сынайды. Есқызы 
Сараның «Ана мен баланы қорғау жетілігі» 
деген мақаласындағы «Ауыл жеріндегі» деген 
тіркестің орнына «ауылдағы» деп қолдану 
керек екенін, күң әлді болмайтындықтан, «әлсіз 
күң» деген тіркестің орынсыз екенін ескертеді. 
Сонымен қатар аудармашының «Осы газеттің 
басқа жерлерінде толық жазылған» (21-бет) 
деген сөйлемді кітапқа (!) басқанын сынап, 
редакция алқасы, аудармашы кітапты бастырар 
кезде дұрыстап тексеруі керек екенін ескертеді.    

Əр сөздің мәніне терең бойлап, сөзді орнымен 
қолдана білу керек екенін аудармашылардың 
есіне салады. Мәселен, «Мұнан кейін салқын су 
желге айналады» (35-бет) деген қолданыстың 

қате екенін айтып, дұрысында, су желге 
емес, буға айналатынын айтады. Сол сияқты 
«Суықтан шыққан мұз таулар теңізге жетіп, сол 
бойында толқын астына сүңгіп кетеді» (28-бет) 
деген сөйлемдегі «сүңгіп кетеді» деген тіркестің 
қате екенін ескертіп: «Мұз судан жеңіл, мұны 
өзі де жазып отыр. Мұздың су бетінде жүзіп 
жүргенін көрмеген адамның көзі шықсын. Енді 
бұл мұз суда қалай сүңгійді? «Сүңгійді» дегені 
– адасқаны. Мұз суға қайықтай, пароходтай 
батады да суда жүзеді. Мұзды тас байлап, суға 
салмаса, өзі сүңгiмейді», – деп нақтылайды.     

«Суда еріп, бір қатқанынан таулар жарығы 
ұлғайып, таудың тасы уатыла береді» (37-бет) 
деген сөйлемді сынға алып: «Жарылатын да, 
уатылатын да – тас, тау емес. Бұ да жазушы 
жолаушы кеткенде ана будың кебін киіп 
қалған», – деп жазады да қазақтың көп жерінің 
аты «Тесік тас» деп қойылуының себебін 
көрсетеді.     

«Ана мен бала» деп аталатын кітаптағы 
«Жаңа туған баланы қалай күту керек?» 
деп аталатын мақаланы аударған Аққағаз 
Досжанованың «Баланы сағатпен еміз», «Бір 
рет он бес минут еміз» деген ақыл-кеңесін 
сынап: «Сағаты бар қазақ қатынын көрсем, 
бұйырмасын. Балаға беретін суды қасықпен 
өлшетеді. Аққағаз-ау, о қасығың – қай қасық?» 
– деп жазады.     Қыр баласы қазаққа мақала 
жазғанда қазақтың тұрмысына қарау керегін 
ескертіп: «Жаз деді!» – деп күлге ауната салып, 
«пісті» деп ұстата беруге» болмайтынын 
айтады. Ғалымның аудармашыларға қоятын 
негізгі талабы – түпнұсқадан айнымай, сол 
қалпында аудара салу емес, автордың жетегінде 
кетпей, қазақтың дүниетанымына, діліне, аялық 
біліміне лайықтап, шығармашылықпен аудару. 

Сонымен қатар Əлихан Бөкейхан 
аудармашылар қазақ тіліне жат құрылымдарды 
қолданбауы керек екенін айтады: «Мысал 
үшін» дейді, бұл – орыстың «для пример»-і ғой. 
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Бұл қаламның тас басып, тасырқағанына куә. 
Мұнан жазушы қазақ құтылу керек. «Яғни», 
«яки», «егер» дейді. Бұлар жазылған бет толып 
жатыр. Мұнда теріп те керек емес. Қазақ 
«яғни», «яки», «егер» деп сөйлей ме? Бұ да – 
сөзге олақтықтың, қаламның шабандығының 
қамшы тілегені ғой».       

Бүгінгі таңда да осындай қолданыстар 
жиі кездеседі. Тіпті орыс тіліндегі «если, 
тогда» құрылымын толық қолданып, шартты 
райлы етістіктен кейін «онда» деген сөзбен 
жалғастырушылар да бар. Оның қате екенін 
қанша дәлелдегенімізбен, солай қалыптасып, 
әбден жатық болып кеткенін айтушылар да 
көбейді. Бұл орайда Ахмет Байтұрсынұлының 
«Халық өмірі бір жылдап, он жылдап, хәттә 
жүз жылдап та емес, мың жылдап саналады. 
Сондай ұзақ өмірінің ішінде һәм халықтың 
дағдылы тұтынып келе жатқан сөздері, ол 
сөздерінің біріне бірі жалғасып тізілетін 
дағдылы жолы, жүйесі, қисыны болады. Һәр 
жұрттың түрінде, тұтынған жолында, мінезінде 
қандай басқалық болса, тілінде һәм сондай 
басқалық болады. Біздің жасынан орысша я 
ноғайша оқыған бауырларымыз сөздің жүйесін, 
қисынын нағыз қазақша келтіріп жаза алмайды 
я жазса да қиындықпен жазады. Себебі 
жасынан қазақша жазып дағдыланбағандық. 
Орысша оқығандар орыс сөзінің жүйесіне 
дағдыланып үйренген. Ноғайша оқығандар 
ноғай сөзінің жүйесіне дағдыланып үйренген. 
Қазақ сөздерін алып, орыс я ноғай сөзінің 
жүйесімен тізсе, әрине, ол нағыз қазақша болып 
шықпайды» деген тұжырымы  ойға оралады. 
Қазіргі кезде тілімізде қолданылып жүрген 
өз кезегінде (в свою очередь), жалпы, жалпы 
алғанда (в общем), негізі, негізінен, негізінде 
(в основном), т.с.с. қолданыстар – орыс сөзінің 
жүйесіне дағдыланып қалғаннан пайда болған 
құрылымдар ғой. Ондай сөздер сөйлем мүшесі 
де бола алмайды, сөйлемге ешқандай мағына 

да қоспайды. Əрине, мұндай құрылымдардан 
арылуымыз керек-ақ!    

Əлихан Бөкейханның өз тарапынан ұсынған 
атаулары (терминдері) де аз емес. Мәселен: 
география – жер жазуы, айсберг – мұз тау, 
философ – білім шешені, обсерватория 
– қарауыл үй, вулкан – от құсқыш тау, 
скорпион – қарақұрт, козерок – серке мүйіз, 
күннің тәжі, құйрықты жұлдыз, көшпейтін 
жұлдыздар, жұлдыз жауыны, т.с.с. Ғалым 
терминді не себепті солай атағанын нақтылап, 
уәжін келтіреді: «Латын тілінде «обсербі» – 
«қараймын, бақылаймын, бағамын» деген сөз. 
Олай болған соң бұл үйдің қазақша аты «қарауыл 
үй» болады ғой». «Геу» гірек тілінде – «жер»; 
«гірепе» – «жазу». Екеуінен «геогірапійе» 
деп сөз құралған. Біздің қазақ жазушылары 
орысқа еріп, «жағырапыйа» деп мұны алып 
отыр. Біздің тілде жер де, жазу да бар. Гіректің 
«геугірапійесін» біз «жер жазыуы» деп алсақ, 
оң болады».  

Қазіргі кезде «жанартау» атауымен беріліп 
жүрген «вулкан» сөзінің баламасы ретінде «от 
құсқыш тау» тіркесін келтіреді. Дұрысында, 
«вулкан»  «жанатын тау» дегенді білдірмейді; 
оның болмысы от құсқыш тауға келіңкірейді. 
Себебі ол жер бетіне лава, ыстық газ, бу сияқты 
нәрселер атқылап шығатын, төбесінде шұңқырға 
ұқсас кратері не ойысы бар геологиялық түзілім. 
Қазіргі кезде «мұз тау» «айсберг» сөзінің 
баламасы ретінде қолданылып келеді. Əлихан 
Бөкейханның еңбектерін тілдік тұрғыдан 
арнайы зерттеп, ғалымның ұтымды атауларын 
ғылыми айналымға енгізу қажет. 

Қыр баласы жарық көрген кітаптың бәрін 
сынап, теріске шығара бермеген. Тұрағұл 
Абайұлы аударған «Ұсақ жануарлар жұқпалы 
ауруды таратады» (Мәскеу, 1927. 48 бет) деген 
кітап туралы: «Тұраш қазақтың тұрмысының 
тамырын ұстай білетін, қазақтың қолынан 
келетін айла-амалды жазған. Кітаптың тілі 
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түсінікті, жеңіл жазылған. Оқудағы балалар, 
хат білетін әйелдер бұл кітапты оқыса, артық іс 
болады».   

Жүсіпбек Аймауытұлы аударған 
«Психология» (Ташкент, 1926. 375 бет) туралы: 
«Жүсіпбек психологияға жаңа көзқарастарды 
да жазған. Мұндай кітапты орыс тілінде оқу 
үшін біраз білім керек. Қазақ тілінде оқу үшін 
одан да гөрі білім керегірек, Жүсіпбек кітабын 
шама келгенше жеңіл тілмен жазған. Мұндай 
кітапты жеңіл тілмен жазуға өте зор ұсталық 
керек. Мағынасы терең нәрсені қанша жеңіл 
тілмен жазсаңда, жайлап, асықпай ойланып 
оқуды керек қылады. Солай оқыса бұл 
кітаптан оқытушылар көп пайда алады. Кітапта 
орнықпаған бір-біріне қарсы ойлар кездессе, 
оған әрине жазушы жазықты емес, психология 
білімі басқа білімдердей таластан шыға алмай 
жатқандығы жазықты», – деп жазады.    

Профессор Гейкіден «Пійзійкелік 
жағырапияны» қазақ тіліне тәржімалаған 
Байтасұлы Абдолланың аудармасы (Ташкент, 
1924. 204 бет) турасында: «Абдолла жолдас 
орыс кітабын қазақшалауға шебер. Кітаптың 
сөзі хат білетін қазаққа түсінікті. Бұл кітап 
мектеп сайын болғаны оң. Мұғалім қолына 
алып отырып, балаларға сабақты әңгіме қылып 
айтуға жақсы құрал», – деп жазса,  профессор 
Ю. Вагнерден аударған «Жануарлар туралы 
әңгімелер» деген кітабы (Ташкент, 1924. 126 
бет) жайында: «Абдолла жолдас орыс кітабын 
қазақшалауға шебер. Кітаптың қазақшасы хат 
білетін қазаққа түсінікті. Бұл кітапша мектепте, 
мұғалімде болғаны оң. Мұны оқып алған мұғалім 
балаларға сабақ берсе, құрал болады. Орыс 
тілін білмейтін жастар бұл кітапты оқымаса 
болмайды», – деп жазған. Сол сияқты М. 
Томскийден «Ресейде кәсіпшілер қозғалысы» 
деген кітапты аударған (Орынбор, 1925. 59 
бет) Ешмағамбетұлы туралы: «Бұл кітаптың 
қазақшасы өте түсінікті. Ешмағамбетұлы 

орысшадан аударуға шебер екен», – деп баға 
береді.    

Ал профессор Ю.Вагнерден «Əуе туралы 
әңгімені» аударған (Ташкент, 1924. 77 бет) Қ. 
Смайылұлын қатаң сынға алып: «Бұ кітапша 
«Білім басының» бірінші бөлімі. Ю. Вагнер 
жазған кітапшалардың ең оңайы – осы кітапша. 
Қазақ баласына ең бір керек кітапша. Жалғыз-
ақ бұ кітапша өте жаман болып шыққан», – 
деп, нақты дәйектер келтіреді де мақаласын: 
«Сондықтан, менің қарауымша, бұл – әдемі 
аударылмаған кітап», – деп аяқтайды.    

Сол сияқты Мананикиннен аударылған 
«Ана мен бала» деген 29 беттік кітапты 
аударушыларды да (Шомбалұлы Мәжит, Ермек 
келіні Рақия, Досжанқызы Аққағаз, Есқызы 
Сараның аудармаларын сынайды. Кітапта орыс 
тіліндегі «доктор» сөзінің біресе «доктур», 
біресе «доқтұр», біресе «доғдыр» болып 
түрліше жазылғанын айта келе: «Мұның бірін 
ғана алу керек қой. Бұл сөздердің орнында 
қазақ қолданған «дәрігер» бар. «Дәрігер» деп 
жазса, қазаққа түсінікті ғой», – деп жазады.      

Əлихан Бөкейханның мұндай жазбаларынан, 
бір жағынан, сол кезде жарық көрген 
еңбектер, аудармалар туралы ақпарат алсақ, 
екінші жағынан, сол кездегі функционалдық 
стильдердің, оның ішінде ғылыми стильдің 
қалыптасуын көреміз, үшіншіден, ХХ ғасырдың 
басындағы аударма саласының дамуы туралы 
ақпарат аламыз; төртіншіден, Қыр баласының 
ұстанымдарын, тұжырымдарын нақтылап, 
олардың бүгінгі таңдағы инновациялық 
парадигмалармен байланысын аңғарамыз. 

Ғалым шағын мақалаларында когнитивті 
лингвистикаға қатысты ұғымдар мен атауларды 
да қолданады. Абдолла Байтасұлының 
профессор Гейкіден аударған «Пійзійкелік 
жағырапия» атты кітабына жазған сынында Қыр 
баласы: «Адам баласының көріп, естіп, иіскеп, 
тыңдап, татып білетін дүниедегі нәрселер 
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көрініс физикаға жатады... Бұл кітапта ана бес 
күзетші бақылап білетін табиғат мүшесінің 
бәрі де қысқаша әдемі жазылған», – дейді.    
Сыншының көрініс физикаға жатқызған бес 
нәрсесі (көріп, естіп, иіскеп, тыңдап, татып 
білетін дүниедегі нәрселер) – когнитивті 
лингвистикадағы сезімдік танымға жататын 
категориялар. Оны ғалым бес күзетшіге теңейді. 

Қазақ ғылымында сезімдік, логикалық таным 
ежелден-ақ белгілі. Əл-Фараби, Ибн Сина, Омар 
Һайям сынды ғұламалардың ұстанымдарында 
көрініс тапқан бұл танымдар Шаһабуддин 
Маржани, ғұлама Дауанидің еңбектері арқылы 
қазақ даласына да кеңінен тараған еді. Сол 
себепті Ибраһим Құнанбайұлы, Мәшһүр Жүсіп 
Көпейұлы, Шәкәрім Құдайбердіұлы, т.с.с.  
ойшылдардың еңбектерінде де сабақтастық 
тапқан. 

Бүгінгі таңда қазақ тіл білімі инновациялық 
бағыттар тұрғысынан қарастырылуына 
байланысты көптеген ұстаным-түсініктер жаңа 

қырынан зерттеле бастады. Бұл орайда көбінесе 
жаңа, тың дүниені шет ел тәжірибесімен, шет 
елдің озық үлгісімен байтаныстыру әдетке 
айналған. Сол себепті когнитивті лингвистика, 
функционалды лингвистика, коммуникативті 
грамматика т.с.с. бағыттарды сипаттауда 
жалпы тіл біліміндегі зерттеуші-ғалымдардың 
еңбектерін негізге аламыз. Шын мәнінде, 
қазіргі қазақ тіл біліміндегі инновациялық 
парадигмалар, жаңа бағыттар Əлихан Бөкейхан, 
Ахмет Байтұрсынұлының еңбектерінде 
жан-жақты сипатталғанын көруге болады. 
Осыған байланысты Əлихан Бөкейханның 
қазақ әдеби тілінің дамуына, қазақ тіліндегі 
функционалдық стильдердің қалыптасуына, 
қазақ терминологиясының дамуына қосқан 
үлесін қазіргі қазақ тіл біліміндегі когнитивті 
лингвистика, функционалды лингвистика, 
коммуникативті синтаксис, лингвоэкология, 
лингвомәдениеттаным, т.с.с. парадигмалармен 
байланыстыра зерттеудің маңызы зор. 
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Салқынбай АНАР  
БЕКМЫРЗАҚЫЗЫ

профессор, филология  
ғылымдарының докторы

ҚОШКЕ КЕМЕҢГЕРҰЛЫ – ҚАЗАҚ ТІЛІ  
САЛҒАСТЫРМАЛЫ ГРАММАТИКАСЫНЫҢ  

НЕГІЗІН ҚАЛАУШЫ ҒАЛЫМ
Қазақ даласы ХХ ғасыр басында қазақтың 

біртуар тұлғалары - Алаш қайраткерлерін 
тарих сахнасына шығарған-ды. Бұл азаматтар 
«Қараңғы қазақ көгіне, өрмелеп шығып» күн 
болды. Метафоралық мағынасындағы «Күн» 
емес, шын мәнінде білім мен өнерде, саясат пен 
ұлттың   мәдениетін дамытуда ұлтымыздың 
рухани күніне айналды. ХХ ғасырдың аты әлем 
тарихында қалай болып жазыларын кім білсін. 
Қазақ тарихында өзінің қиын-қыстау, тар жол, 
тайғақ кешуімен, репрессия мен қуғындаудан 
көз ашпаған қазақ зиялыларының көкірегін 
қан жылатқан қасіреттерімен жазылары анық. 
Ғасыр басында қазақ кеңістігінен шыққан  
Ə. Бөкейханұлы, Н. Төреқұлов,   
А. Байтұрсынұлы, Х. Досмұханбетұлы,  
Қ. Жұбанұлы, Қ. Кемеңгерұлы, Е. Омарұлы, 
Т. Шонанұлы т.б. сынды қазақ зиялыларының  
жазған-айтқан ғылыми, тіпті ғылыми-
публицистикалық көсемсөздері қазақ ғылымы 
мен білімінің іргетасын қалады. 

Біз «Қазақ тіл білімі тарихы» (2016) атты 
зерттеу жұмысымызда қазақ тіл білімінің ХХ 
ғасырдағы даму жолын былайша жүйелеген едік: 

1. ХХ ғасыр басында алаш зиялылары 
қалыптастырған қазақ тілі білімі; 

2. 40-60 жылдардағы қазақ тіл білімі: кирилл 
жазуы, кеңестік саясат үлгісіндегі формальды 
бағыт;  

3. 60-80 жылдардағы қазақ тіл білімі: 
диахрониялық-синхрониялық бағыты; 

4. Қазіргі қазақ тіл білімі: лингвомәдени 
бағыт.

ХХ ғасырдың алғашқы 30 жылында қазақ тіл 
білімі іргетасының мықты болып қалануының 
басты факторы алаш зиялыларының қажымас 
қайраткерлігі мен ұлтқа деген өлшеусіз 
сүйіспеншілігінің нәтижесі болды десек 
қателеспейміз. 

Рухани мәдениетімізді дамытуға жанын 
сала кірісіп, үлкен еңбек сіңірген ірілердің бірі, 
есімі алтын әріптермен жазылатын біртуар  
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тұлға – Қошмұхамбет Дүйсебайұлы  
Кемеңгеров еді. 

Биыл туғанына 125 жыл толып отырған 
ақын, аудармашы, педагог, мемлекет қайраткері  
Қошмұхамбет (Қошке) Дүйсебайұлы Кемеңгеров 
небары 41 жыл ғұмыр кешіпті. Сол 41 жылдық 
ғұмырында артында өшпес мұра қалдырған 
Қошке Кемеңгерұлының  үш томдық шығармалар 
жинағын Л.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық 
университеті 2005 жылы жариялады.  

Зерттеуші ғалымдардың көрсетуінше,  
Қ. Кемеңгерұлының қаламынан қазақ тілінің 
фонетикасы мен морфологиясы‚ лексикография‚ 
терминология, этимология‚ диалектология‚ 
қазақ тілінің әдістемесі‚ емле мен жазу‚ тіл 
тарихы мәселелеріне қатысты ғылыми еңбектер 
жазылған. Оқулық жазған,  сөздіктер мен 
көмекші құралдар шығарған. 

«Жауропалықтар үшін» жазған 
Қ. Кемеңгерұлының оқу құралы «Орта Азиедегі 
Шығыстану курсында» басылып,   Тәшкент 
қаласында 1928 жылы жарыққа шыққан екен. 
Автордың өз көрсетуінше, «Бұл кітеп жетісіне 
12 сағат қазақ тілі оқылатын әскер мектебінің 
бір жылдық пұрағырамына үйлес жазылған еді». 
Қошке Кемеңгерұлы 1924 жылдың 21 тамызында 
Орта Азия мемлекеттік университетінің медицина 
факультетіне ауысып, сол кезеңдегі Түркістан 
Республикасының орталығы Ташкентке келген.  
1928 жылы Қошке Шығыстану факультетінің 
түріктану кафедрасына аспирант болып 
қабылданады. Сірә бұл еңбек осы жылдарда 
туған шығармашылық жеміс болса керек. 
САГУ-ге «1927 жылы Ташкенттегі Казпедвузға 
Смағұл Садуақасұлы директор болып келгенде, 
осы оқу орнына Қошкені оқытушы етіп алған» 
- деген деректі зерттеушілер келтіреді. Демек, 
бұл оқу құралын жазудың жоғары оқу орны 
үшін қажеттілігі жоғары, қазақ тілін оқытудың 
зәрулігі болғаны анық. 

 Өзге тілді аудиторияға қазақ тілін оқыту 
үлгісі тұрғысынан қарасақ, аптасына қазақ тілі 
12 сағат оқытылған бағдарламаға үйлестірілген. 
Мықты бағдарлама. Қазіргі кезде қазақ тілін 
өзге тілді аудиторияға оқытудың нәтижесі неге 
аз деген сұраққа жауап та табылады... салыстыра 
ойлансақ...

Қошке Кемеңгерұлының оқу құралында 
қазақ тілін шетелдік аудиторияда оқытудағы 
грамматиканың алар орны да сөз арасында 
әдемі әдіптелген «Қазақша оқып жүрген 
жауропалықтарға ең қиыны – тәуелдеу мен 
есімшелердің септелуі, сондықтан тәуелдеуді, 
2-ші жылға қалдырып, есімшелерді 3-ші жылға 
қалдырып отырмын. Бұл іретті қолданғанда 20-
ыншы баптағы шығыс жалғау туралы мақаланы 
өзгертіңкіреп алғашқы жылда оқитын болу 
керек». Бұндай әдістемелік ұсыныспен қазіргі 
әдіскер ғалымдар да толық келісер еді, тіпті үлгі 
алар едік. 

«Үйдегінің тілін түздегі алмайды» дегендей, 
әр оқытушы өзінше  әдіс қолданады, сонда 
да оқыту әдісі туралы бір-екі сөз айтқым 
келеді, - деп оқушыға емес, оқытушыға қарата 
айтқан мына сөздеріне бүгінгі ғалымдар мен 
оқытушылардың да назарын аударғымыз келеді: 
«Алғашқы жылы сабақтың негізі сөйлесу 
болады. Алғашқы жетілер оқушылардың тілін 
жаттықтыру мен құлағын үйретумен өткізіледі, 
содан кейін ғана тақтаға толық сөйлем жазып, 
оқыту жағына кірісіледі». Ал осы сөйлемді 
ғылыми тілде қазіргі терім сөздермен сөйлетіп 
көрелік. Яки сөйлеу, лебіздің маңыздылығы 
бірінші орынға шығарылған. Бұл дегеніміз 
- екінші тілді оқытудағы функционалдық 
грамматиканың маңыздылығын ілгері шығару 
деген сөз. Демек, ФГ-ның алғашқы ғылыми-
практикалық бастау негізі Ақымет, Қошке 
сынды алаш қайраткерлерінің қаламына тиесілі 
болады.    
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«Əр мақаладағы сөздердің мағанасы күн 
бұрын оқушыларға таныс болу керек. Сөздің 
мағанасын білдіру үшін сүгіретті, шендестіруді 
(параллелизм), меңзесті (синонимы) әліптемені 
(описание), айқындауды (определение) 
қолдану керек, дерексізді деректімен түсіндіру 
керек, мисалдар келтіру керек, дауыс екпіні 
(интонация) мен, ыммен, бет-пішінді құбылту 
мен түсіндіру керек. Осы айтылғандардың біріне 
де болмайтын сөздердің ғана орысшасын айту 
керек» - деген Қошке Кемеңгерұлының пікірін 
оқып отырып, белесебетті қайта жасап алып 
жүргенімізге, яки қызметтік грамматиканы орыс 
тілі мамандарынан үйрендік деп жүргенімізге 
әрі ұяла, әрі кейістікпен қарауға тура келеді. 
Екіншіден, шендестіруді (параллелизм), меңзесті 
(синонимы) әліптемені (описание), айқындауды 
(определение) қазіргі күнде терім сөз ретінде 
кейде қолданып, кейде қолданбай жүргенімізге 
не дерміз? 

Оқытудың ретіне назар аударалық: 
- Кітап оқу іреті; 
- Жазу іреті;
- Сөйлесу іреті;

Ал осы ретті қазіргі оқылым, жазылым, 
сөйлесім деп жаңадан тапқандай болып 
жүргеніміз тағы рас. 

Ұсынылған оқу құралындағы ең белсенді 
қолданыстағы сөздерден тұратын, тек жай 
сөйлемдерден құралған шағын сөйлемдер мен 
мәтіндерге қойылған тақырыпшаларға көңіл 
бөліп қаралық:

- уақыт; 
- орын; 
- уақыт пен сан; 
- адам; 
- мектеп;
- әскер мектебі; 
- кітеп-қана (кітапхана); 
- жатақ үй; 
- асқана; 

- тазалық; 
- ауру қана; 
- сауық кеші; 
- демалыс; 
- үй іші; 
- қат; 
- тұтқынның зары ; 
- киім; 
- баспасөз; т.б. 

Бұл мәтіндердің атауынан аңғарылатын 
нәрсе, оқушының санасына берілетін ақпардың 
жүйелілігі ғана емес, сонымен бірге оның үлкен 
философиялық астары мен мәнінде де. Қошке 
Қемеңгерұлының қазақ тілінің  қарапайым 
деңгейін өзге тілді аудиторияға оқыту жүйесінің 
өзінде үлкен философиялық астар бар. Уақыт 
пен кеңістік ұғымы, сан ұғымы, АДАМ. Осы 
аса маңызды төрттік жүйені ала отырып, 
тілдік ақпарды қарапайымнан күрделіге қарай 
алмастырып өзіндік тамаша әдістемелік үлгі 
жасаған. Бұл оқу құралымен оқып отырған 
оқушы кішкене бала емес, ересектер. Олардың 
қабылдауына лайықталған жаттығуларда 
берілетін ақпардың таңдалуы үлкен 
дүниетанымдық және мәндік сипатқа ие. 

Оқу құралының екінші бөлімінде Қошке 
Кемеңгерұлы грамматикалық деректерді 
топтайды. 

Мына қызық дерекке назар аудартқым 
келеді: 

Қазіргі кезде әліппе мен емлені қабылдау 
ісіндегі мәселеге айналып отырған – У мен Й –ге 
Қошкенің көзқарасы қалай болған?      

«у – в (не русское), этот звук отличается от 
русского «в тем, что не происходит прижатия 
нижней губы к верхним зубам, а приподнимается 
к верхней губе, при чем последняя остается 
неподвижно.

й – й,  как русское «й». 
Байқағанымыздай, автор қазақ тіліндегі У 

мен И дыбыстарын орыс тіліндегі дауыссыз 
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дыбыстармен салыстырып, оларды дауыссыздар 
қатарына жатқызып,  созылмалы (плавные) 
дауыссыздар деп көрсетеді. 

Қазақ етістігінің сөйлем құраудағы 
маңызын ерекшелей отырып, етістіктің «вид» 
категориясына бөлінбейтінін атап көрсетеді де, 
орыс тіліне аударғанда, тілдік жүйеге лайықтап, 
мағынасы мен мәнін сақтаудың маңыздылығын 
ескертеді. 

Қошке Кемеңгерұлы орыс бөлімінде 
септік жалғауларын оқытудың өзіндік ерекше 
әдістемесін ұстанғаны анық. Яки, септік 
жалғауларын атау септігінен басталған жүйемен 
емес, тілдегі қолданыс белсенділігінің ыңғайына 
қарай түсіндіруді көздейді де, сол ізбен 
ізденеді. Етістік шақтарын үйренген оқушыға 
енді субъектінің қимылдық сипатын орнымен 
түсіндіруге талаптанған деген тоқтамға келеміз:  

1) жатыс септігі – қимылдың кеңістіктегі 
орны;

2) барыс септігі -  қимылдың кеңістіктегі 
бағыты; 

3) табыс септігі – қимылдың кеңістіктегі 
затты нұсқауы; 

4) көмектес септік – қимылдың 
кеңістікте  орындалуы

5) ілік септік – меншік иесін көрсетуі; 
Шетелдік студенттерге қазақ тілін 

екінші тіл ретіне үйрету үшін жазылған оқу 
құралы болғандықтан да, мұнда сөз таптары, 
олардың грамматикалық және функционалдық 
категориялары талданып, орыс тілімен 
салыстыра зерделеніп берілген. Ретіне қарай 
сөзжасамдық жұрнақтар туралы түсінік беріліп, 
олардың мағыналық қырлары да айқындалып 
отырған. 

Қ. Кемеңгерұлының «Жауропалықтар 
үшін» жазған оқу құралын қазақ тіл біліміндегі 
алғашқы салғастырмалы грамматикаға қатысты 
зерттеулердің бірі ретінде тануға толық болады. 
Оқу құралында қазақ тілінің тілдік құрылымына 

қатысты грамматикалық тұлғалар толықтай 
нақтыланып, орыс тіліндегі тұлғалармен қатар 
салғастырылады. Ескерту ретінде әр форманың 
басты ерекшелігі мен мағынасы айқындалады. 

Мәселен, көсемшенің –а, -е, -й тұлғаларын 
«несовершенное депричастие» деп атап, Бара – 
идя. Келе - придя. Қарай - смотря. Жей - кушая 
сипатында аударып түсіндіреді. 

Қазіргі оқулықтарда ауыспалы келер шақ  
деп аталып жүрген «-а», «-е», «-й» көсемше 
тұлғасын Қ. Кемеңгерұлы «Настоящее-будущее 
время» деп алып, оның мысалын былайша 
түсіндіреді: 

Простая и индивидуальная форма:
Мен сұрайын. Я прошу, я спрошу.
Сен сұрайсын.
Ол сұрайды.
Мен келемін. Я прихожу, я приду.
Сен келесін.
Ол келеді.
Осы шақ пен келер шақ тұлғаларын жатыс 

және барыс септіктерімен бірге беруіне де мән 
бар. Яғни автор олардың лебіздегі қолданысы 
мен қызметіне лайықтап, әрекеттің өтетін уақыты 
мен кеңістіктегі орнының нақты грамматикалық 
сипатын ашуда оңай әрі тиімді жолды тапқан 
деп пайымдауға толық негіз бар.  

Қазақ тіліндегі етістіктің негізіне жалғанып 
қимыл есім тұлғасын туғызатын – у жұрнағы 
туралы айтқан пікірі де ой саларлық. «Суффикс -у, 
присоединяемый к основе глагола соответствует 
отглагольному имени существительному и 
неопределенному наклонению в русском языке» 
- деп жазған пікірі у тұлғалы қимыл есімінің 
грамматикалық және қызметтік мәнін нақты 
айқындайды. Қазақ ғалымдары күні бүгінге 
дейін кейде  «тұйық етістік», «тұйық рай»  
санап келген тұлғаны Қошке Кемеңгеров орыс 
тіліндегі  «отглагольное имя» -мен салыстырып, 
оның нақты сипатын ашып берді емес пе? Əрине, 
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біздің ғылыми пайымдауымызша да, -у тұлғасы 
«тұйық» емес. Ол - қимылдың атауы. 

Мына мысалдарға назар аударып қаралық: 
Ағарту
Себепші негіз: ағарт - ақ-ар-т;
Ақ – 1) белый; 2) благоприятный.
ағарт сөзінің негізгі мағынасы - нәрсені, 

затты ақтау, ақ бояу мен бояу.
-У тұлғалы қимыл есімі жалғану нәтижесінде:
1) Ағарту - қимыл есімі;
2) Ағарту - білім беру, оқыту, үйрену 

мағынасы қалыптасқан. Тілдік даму нәтижесінде 
«ағарту» сөзі заттық  қалыпта. «Қазақ тілінің 
түсіндірме сөздігінде» (1-том) «ағарту» сөзінің 
заттық мағынасы «білім беру, оқыту, үйрету, 
тәрбиелеу» деген.

Мысалы: 
Мектеп салып, ағартуға жол ашып.
Өскелең өрлей бердік қадам басып.  
                                              (Ақындар жырлары)
«Ағарту» сөзі – тарихи-ағарту, саяси-

ағарту, оқу-ағарту т.б. сияқты тіркестерде 
келіп те атаулық мағына көрсетеді. Мысалы: 
Қазақ ерікті тарихи-ағарту «Әділет» қоғамы 
алдында ұланғайыр міндеттер тұр. Халық 
ағарту жүйесіндегі жаңалықтың жаршысы, 
мәнді бастамалардың жаршысы. 

Азайту
Себепші негіз - азайт (аз-ай-т)
Аз -1) мало, немного;  2) редко; 

3) немногочисленный, небольшой.
Азайт сөзінің негізгі мағынасы - кеміту, алу
-У тұлғасы жалғану арқылы:
1) Азайту – қимыл есімі
2) Азайту – алу - математикалық термин 

атауы қалыптасқан.
Мысалы: Қосуға және азайтуға көбірек 

мысалдар  шығарылады; сандарда қосу мен 
азайтуға амалдары орындалады.

Айдау 
Себепші негіз -айда 

Ай - 1) говорить, рассказывать;  2) называть; 
3) указывать, распоряжаться; (ДТС, 25)

Айда сөзінің негізгі мағынасы -  нысанды 
(малды, көлікті) белгілі бір бағытта жіберу, 
айдау.

1) Айдау - қимыл есімі.
2) Субстантивтену нәтижесіндегі туынды 

мағыналары:
а) Физикалық шама. Айдау – перегонка; 
ә) Қуғын-сүргін мағынасында. Айдауда 

жүріп те, абақтыда жатып та, тіпті басы бос 
еркін күндердің өзінде өлім туралы ойлау, әрбір 
ашылған есіктің ар жағынан ажал күту-бұдан 
асқан қасірет, бұдан асқан қандай азап болмақ?

б)  Айдау жол тіркесінде -  мал айдайтын, 
үлкен немесе орталық жол деген атрибутивтік 
мағынада жұмсалады. (Қойды бір маусымды 
жайылымнан екінші жайылымға айдап апару 
үшін айдау жолы белгіленді).

Демек, Қ. Кемеңгеров зерделеп, талдап 
отырған бір сөйлемдегі ойдың артында үлкен 
ғылыми байлам, тиянақты тұжырым бар деп 
санауға әбден болар еді. 

Ғалымның рай тұлғасы туралы ойлары да өз 
кезеңі үшін жаңалық, жүйелі ғылыми пікір. 

Қазақ тіліндегі сөздер мен олардың 
грамматикалық тұлғаларының  орыс тіліндегі 
деректермен аударылып беріліп қана қоймай, 
грамматикалық тұрғыдан салғастырыла 
талдануы – үлкен ғылыми ізденістің нәтижесі 
екені даусыз. 

Оқу құралының үшінші бөлімінде әліпби 
ретімен қысқаша сөздік берілген.  

Қошке Кемеңгерұлының «Жауропалықтар 
үшін ІІ жылдық оқу құралы» «Қазағыстан» 
баспасынан 1929 жылы жарыққа шығады. Біздің 
назарымызды аударған жағдай, бірінші жылдық 
пен екінші жылдыққа арналған мәтіндер 
ерекшелігі. Автордың өзі атап көрсеткендей, 
мұнда сөйлем құрылысы сәл күрделі, сөз қоры 
мол. Ең бастысы, кітапқа енген мақалалардың 
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түпқазығы заманындағы әлеуметтік мәселелерді 
қамтыған: 1) мектеп тұрмысы, 2) жыл уақыттары, 
3) тазалық, 4) газет деректері, 5) әйел тұрмысы, 
6) аймақ тану. 

Мәселен, «Жетім» әңгімесіне көңіл бөліңіз. 

Жетім
Біз бен бірге Омар деген бала оқып жүрді. 

Жалба-жұлба болып жүруші еді. Әуелде киімі 
жаман болған соң қорынып жүрді білем. 
Балаларға жоламайды, сөйлеспейді.

Мен бір күні қасына келіп:
– Атың кім? – деп сұрадым.
– Атым Омар
– Әке-шешең бар ма?
– Жоқ.
«Жоқ» дегенде көзі жыпылықтап, төмен 

қарады. Мен оны аядым. Басқа  сөз сұрағаным 
жоқ. Байғұстың кітәбі жоқ екен. Мен оған 
оқуға кітабымды беріп жүрдім. Қызыл 
қарындашымның жартысын кесіп бердім. Ол 
мені жақсы көріп кетті.

«Омарға тимейік, болысып жүрейік» – деп 
жолдастарыма айттым. Олар да «жарайды» – 
деді. 

Омар бұрын қорқақ еді, үйреніп кетті, 
жақсы оқиды.

Жетімдер көп пе? Қашан көп болды? 
Жетімдерді кеңес үкіметі қалай күтеді?

Қарапайым ой. Түсінікті сөздер. Сол  
замана шындығы. Сондықтан әңгіменің қуаты 
мол. Берер ақпары бар. Оқырманға ой салады. 

Қошке жазып отырған әрбір мәтіннен осында 
сыр танисыз, ой түйесіз. Ойланасыз.  

Осы жазбаларды қазіргі оқулықтарға неге 
қоспасқа? Немесе осының үлгісімен неге шағын 
мәтін құрамасқа деген ойдың келгені де рас. 
Бірте-бірте күрделене беретін мәтіндердің 
ақпараттық, танымдық мәні мықты. 

Қорыта келгенде, алаш қайраткерлерінің 
бірі Қошке Кемеңгерұлының қаламынан туған 
көркем шығармалар мен ғылыми зерттеулер 
әлі де өз зерттеушілерін күтуде. Өзімізді 
танып, жөнімен бағалауға жеткіміз келсе, 
ХХ ғасыр басындағы қазақ қаламгерлері 
мен ғалымдарының еңбектерін әлі де терең 
зерттеу, зерделеу – ғылыми өзекті мәселе. 
Қошке Кемеңгерұлы - қазақ тіл біліміндегі 
салғастырмалы грамматиканың негізін 
қалаушылардың бірі. Бұл оқу құралының 
мазмұны мен грамматикалық талдануы - соның 
куәсі.  
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ТҮБІ БІР ТҮРКІ....

 Jetibaı RAQYMBERDI 
QAJYǴALIULY

Almaty qalasy №19 jalpy bilim 
beretin mektepte qazaq tili men 

ádebıeti pániniń muǵalimi

QAZAQ-TÚRIK POEZIASYNYŃ ÚNDESTIGI
Sheber Qudaı jer-álemge ult pen ulys etip bólip 

qoıǵanymen, bir-birine uqsas, jaqyn qylyp jaratqan. 
Túr-turpatymyzben tanym-túsinigimizde azdy-kem 
erekshelik bolǵanymen, adamzat balasynyń túp 
negizi bir. Negiz bir bolǵandyqtan bári baýyr. Bul 
jaıynda aqyn babamyz Abaı: «Adamzattyń bárin súı, 
baýyrym dep» dep ósıet qaldyryp ketken. Babalar 
taǵylymyn qubylanama eter bolsaq, jalpyadamzattyq 
rýhanı keńistikte tanymymyz tamyrlana túseri anyq. 
Sóz etip otyrǵan jalpyadamzattyq rýhanı sýsynnyń 
biri – poezıa. Óleń arqyly da ómirdi, óńirdi tanyp 
bilýge bolady. Osyny negizge ala otyryp, hám 
elbasymyz N.Á.Nazarbaevtyń: «Túbimiz Túrik» 
sózin basty nazarda ustap, qazaq ám túrik jyrynyń 
ózindik ereksheligi, tanymdyq úndestigi jaıly sóz 
etemiz.

Ár ulttyń tanym-túısigi, dúnıeni qabyldaýy, 
ulttyq- mádenı paıymyna kóz júgirtý kerek bolatyn 
bolsa, sol ulttyń ádebıetin ashyp qaraýǵa týra keledi. 
Ádebıet tekteriniń qaı-qaısysyn (proza, lırıka, 
drama) qarasańyzda ulttyń jan álemi kórinis beredi, 
tanymy bederlenedi. Al biz úshin ońtaılysy – óleń, 
jyr. Abaısha aıtsaq: «Óleń shirkin ósekshi elge 
jaıar». Qazaq-Túrik aqyndarynyń jyrlaryn salystyra-

salǵastyra saralap, úndesimi men úılesimin, 
tolǵanysymen tebrenisin, dúnıeni qabyldaý, sýretteý 
erekshelikterin, uqsastyqtaryn asha otyryp úılesimin 
tabamyz.

Óleń – taǵdyr. Óleń – tanym. Óleń – álem. Óleń 
jaryqtyq jáıdan-jáı týa salmasy anyq. Qasiretińdi 
jyrlap, qasıetińdi kóteretin óleńniń ultqa eter eńbegi, 
qylar qyzmeti orasan zor. Ulttyń sanasyna serpin 
beretin, sol ultty qaırattandyra, jigerlendire túsetin 
–óleń. Sonymen qosa janyna jalaý, oıyna ot berip, 
keýdesin kótertedi. Sózimizdiń dáleli retinde túrik 
aqyndarynyń otty jyrlarynan úzindi bereıik:

Eı, Túrigim, seniń qolyń qýatty,
Jaratastardy kúl talqan ǵyp ýatty.
Naızaǵaı bop jaýlaryńdy órtediń,
Iran, Qytaı, Úndi, Mysyr degender,
Seni kórip jer baýyrlap jylapty. 

Mehmet Emın

Bul óleń joldarnyda ásirese birinshi, ekinshi 
tarmaqtaryndaǵy «Eı, Túrigim, seniń qolyń 
qýatty,Jaratastardy kúl talqan ǵyp ýatty.» ultty 
jigerlendiretin sózder. Tamyrynyń asyl ekendigin 
eske túsirip, qýattandyrady. Namysyn jandandyrady. 

ТҮБІ БІР ТҮРКІ
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Shyn máninde kúresýge medet beredi. Demek jyr 
biz aıtqan sózderdi tolyǵymen dáleldeı aldy. Olaı 
bolsa, ármen qaraı baıan eteıik.

Kózińdi ash, oıan qazaq, kóter basty,
Ótkizbeı qarańǵyda beker jasty.
Jer ketti, din nasharlap, hal aram bop,
Qaraǵym, endi jatý jaramas-ty. 
Mirjaqyp Dýlatov «Oıan, Qazaq»
Oıan, ultym! Oıanatyn shaq týdy,
Aıalaıyq Turan qusy – aqqýdy.
Uly Turan ımperıasyn quraıyq,
Qas-dushpannyń bárin qýyp jat tildi! 
Mehmet Emın «Oıan, Túrik»

Berilgen eki jyr joldarynan eki ulttyń da ezgige 
ushyraǵandyǵyn bilýge bolady. Óz jerinde ózi qoja 
bola almaı, bodandyqtyń qamytyn kıip, kelimsektiń 
kesirin tatqanyn sezýge bolady. Jer anasynyń 
bótenniń tabanynda taptalyp jatqanyna shydaı 
almaǵan aqyn jany, ultyna «oıan» dep janushyra 
til qatady. Osy óleń joldarynda qos aqynnyń zar 
úılesimi bar. Ekeýi de ulty úshin qan jylap, qarsy 
turýǵa shaqyrady. Jyr arqyly ultynyń sanasyn 
serpiltip, háliniń nasharlyǵyn jetkizedi. Bulaı kete 
bersek, ezilip joq bolyp ketemiz, birigip bir jaǵadan 
bas shyǵaryp jatty jerimizden qýyp shyǵaıyq degen 
oı aıtylady. Qaı zamanda da aqyn jany jurtymen 
japsarlas kelmeı me?! Olaı bolatyny ras desek, qos 
aqynnyń da ultynyń muńyn  ý ǵyp iship, baǵynyń 
bekem bolmaǵyna kúres ashýǵa úndeýi naǵyz 
batyrlyqtyń, ultqa degen súıispenshiliktiń aıqyn 
kórinisi emes pe?! 

Sodan boldyń Arystandaı aıbatty,
Mol qaıratyń jaý bitkendi jaıratty.  

Mehmet Emın

Arystanmyn aıbatyma kim shydar,
Jolbaryspyn qaıratyma kim turar.  

Maǵjan Jumabaev

Al myna tarmaqtarda «Arystandaı, Arystanmyn» 
sózi kezdesedi. Nege jolbarys emes, nege qasqyr 
emes? Úńilip kórelik. Eki aqynda ultyn arystanǵa 
teńep otyr. Arystannyń astarly uǵymy- patsha. 
Demek, qos ult óz dáýirinde patshalyq quryp 
erkin el bolǵan. Kezeńniń keleńsizdigine ushyrap, 
patshalyqtan aıyrylyǵan. Dese de, tek - taza, túp – 
patsha. Halqynyń patsha mysal ekendigin óte ádemi 
jetkize bilgen. Munda teńeý uqsatyǵy bar. Qos 
aqynnyń da óresi ór, tanymy tór ekenin osy bir tustan 
anyq kórýge bolady. Biri «Men arystanmyn»dep 
halqyn aıtsa, endibiri «Sodan boldyń arystandaı 
aıbatty» dep  halqyna kim ekendigin esine túsirip 
bergendeı-aq. Eki aqynnyń jyrynyń jalǵasynda: 
otandy súıý, ultqa qamqor bolý, ol úshin janyn qıý 
sekildi otantárbıelik mándi oı aıtylady. 

 O, Túrigim, bostandyqtyń kıesi,
Bir ózińsiń, bar baılyqtyń ıesi.
Shóbi – shúıgin, sýy – tunyq jer edi,
Qansha kerek, bar túrikke jetedi.  
    Zıa Kókalyp

 Qanat qomdap tań atqanda shyǵystan
Torǵaıym bar qyranyńmen bir ushqan.
Júregim bar júregińmen uǵysqan,
Meniń elim, meniń elim — gúlstan!   

Jumeken Nájimedenov

Joǵarydaǵy shýmaqtarda aqyndaryń otanǵa 
degen mahabbaty, ystyq sezimi baıan etilgen. 
Tarmaqtardyn maqtanysh seziledi. Kindik qany 
tamǵan jerdiń qadir-qasıetin qasterleýge jeteleıdi. 
Sýretteýinde, baıandaýynda aıyrmashylyq 
bolǵanymen, túpki mazmunynda bir oı bar. Munan 
biz, qos ulttyń poezıasynda sýret jáne baıandap 
jetkizý ártúrli bolsa da, mazmun bir arnada toǵysady.

Aqyn bolý – taǵdyr bolý. Sol taǵdyrǵa serik 
bolatyn bir júrek bar. Aqyn júregine júginedi, syr 
aqtarady keıde júregine shaǵym aıtyp jylap qalady. 
Júrekpen syrlasa bilý de, ony jyrǵa qosyp muńdasa 
bilý de, úlken is. Júrek jaıly sóz órbip jatqanda  júrek 
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jyrǵa qosylǵan syrshyl lırıkany da bir sholyp ótýdi 
jón sanadyq.

Bir japyraq et sekildi,
Qyp-qyzyl ottaı júregim.
Sende – taǵdyrym,
Mahabbat, órligim;
İzgilik  - tilegim,
Aqyn júrekpen
Ómir súremin.               

Jahıt Syrtqy

Oý, ıem meniń,
 Ózińnen buryn jaralǵam.
 Aldymen — menmin, 
Sonan soń — sensiń jaralǵan. 
Basyń men mıyń, aqylyń, esiń, kımylyń, 
Aıaq pen kolyń — 
Barlyǵy menen nár alǵan.     

M.Maqataev

Keltirgen mysaldarǵa arqaý bolǵan – júrek. 
Jyrdyń negizgi mánin keltirip, mazmunyn ashyp 
turǵan da - júrek. Qos aqyn da júrekti joǵary 
dárejege kóterip jyrlaıdy. Sebebi nede dep úńilseńiz, 
óte kóp mán shyǵady. Óleń tarmaqtarynda: júrekke 
- sen taǵdyrsyń, mahabbatsyń, aqyl, mı, qımyl-
qozǵalys bári-bári sensiń deıdi. Barlyǵy sen arqyly 
júzege asady. «Sen ıemsiń» dep kórsetedi. Rasynda 
solaı. Qos aqynnyń bulaı kórsetýine negiz joq emes. 
Úlken negiz bar. Paıǵambarlar padıshahy áziz 
Muhammed (s.ǵ.s): «... Aqıqatynda, adam denesinde 
bir kesek et bar, ol jaqsy bolsa, búkil dene jaqsy 

bolady, ol jaman bolsa, búkil dene jaman bolady, 
shyn máninde, ol - júrek», -dedi. Qandaı ǵajap 
sóz! Meniń paıymdaýymsha, aqyndar osy sózdi 
oqyǵan bolýy kerek. Sebebi, júrek taza bolmasa, is 
taza bolmaıdy. İs taza bolmasa, izgilik bolmaıdy. 
Iaǵnı barlyǵy júrekke baılanysty. Ol jerde tazalyq, 
meıirim, mahabbat bolǵanda ǵana, adamynyń 
isinde tazalyq, meıirim, mahabbat kórinis tabady. 
Aqyndar aıtqandaı ıesiniń tazalyǵy kıeniń bolýyna  
alyp keledi. Mine, biz bul jyr joldarynan naǵyz 
túrkilik tanymdy kóre alamyz. Deıtin sebebimiz, 
ısi musylman balasy Paıǵambarynyń sózin jad 
alyp, ony tarqatyp, jyryna qospaýy múmkin emes. 
Biz keltirgen óleń joldary, hadıs barlyǵy sózimizdi 
dáleldep tur desek, artyq aıtqandyq bolmas, sirá.

Qadirli oqyrman jamaǵat, azdy-kóp sóz tolǵap, 
tamyry bir qazaq pen túrik poezıasyndaǵy úılesim 
men úndesimdi kórsettik. Bizdiń aıtpaǵymyz jyrdaǵy 
uqsastyqtar ǵana emes, bálkim taǵdyr tarmaǵynda  
ter tókken babalarmyzdyń, tyńnan túren sap, tańbalap 
bergen dástúrimizdiń de ózindik úılesetin tustary 
kóp. Onyń barlyǵyn ǵalymdar men etnografshylar 
zertteı jatar. Oıymyzdy qoryta kelgende, túrik pen 
qazaqtyń jaýhar jyrlarynyń jazmyshy birdeı bolyp, 
máni men mazmuny astasyp jatqandyǵy túbimizdiń 
bir ekendigin aıqyn kórsetedi. Qaı taqyrypta jyrlasa 
da qatar kelgen oıdyń qabysyp jatqandyǵyn kóremiz. 
Bul da bir belgi. Ótkeli men beli kóp, ańyzaǵy men 
jeli kóp, asýy ońaı astyrmaıtyn taǵdyr atty dańǵylda 
túp-tamyrdan nár alyp, qazaqtyǵymyzdy saqtap 
úılesip, úndesip kún keshýdi jazsyn!
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ҚАЗАҚТЫҢ ҰЛТТЫҚ ОЙЫНДАРЫ

Ойынға екі ойыншы қатысады. 
Ойыншылардың әрқайсысында сиырдың  
асығы болады. Олар өзара келісіммен біреуі 
сақасын алысырақ иіреді де, екіншісі сақа 
иірілген жерден әлгі сақаны атады. Егер 
қарсыласының сақасына дәл тигізсе, онда 
қарсыласы оны сол атқан жерден сақасы жатқан 
жерге дейін арқалап апарады. Сосын сол жерден 
сақасын қайта иіреді. Ал егер қарсыласының 
сақасына тигізе алмаса, қарсыласы өз сақасын 
алып, сол жерден оның сақасын атады. Сөйтіп, 
ойын және қайталанады. Оны қанша уақытқа 
созамыз десе де, өз еріктерінде.

Атбақыл

Тоғызқұмалақ
Өте қызық әрі терең ойлануды қажет 

ететін ойын. Оның өзіне тән басты ерекшелігі, 
ол аса күрделі жабдықтарды қажет етпейді. 
Сондықтан да ертеректе ойыншылар кездескен 
бетте жерден кішкентай шұңқырлар қазып, 
ойын тақтасын дайындай қойған. Барлық 
құмалақты салатын шұңқырды - «қазан», 
тоғыз-тоғыздан құмалақ салатын шұңқырды 
«отау» деп атаған. Көбіне далада кездескен 
екі малшы сол «қазан» мен «отаудың» орнын 
жердің бетінен әзірлеп жіберіп, дорбаларында 
жүрген қойдың кепкен 81 құмалағын әр 
«отауға» тоғыз-тоғыздан бөліп салып, ойнай 
беретін болған. «Тоғызқұмалақ» ойынын оңнан 
солға қарай, яғни сағат тілінің бағытына қарсы 
жүреді. Құмалақ салынған тоғыз «отаудың» 
әрқайсысының өз атауы бар: сол жақтағы шеткі 
бірінші отау «таңдық», екіншісі - «көшпелі», 
үшіншісі «атөтпес», төртіншісі - «атсұратар», 
бесіншісі - «бел», алтыншысы «беласар», 
жетіншісі - «қандықақпан», сегізіншісі 

«көкмойын», тоғызыншысы - «маңдай». 
Ойынның ойналу үрдісі толығымен осы 
«отау» атауларына негізделген. Мәселен, ойын 
басталғанда алғаш жүрген адам «қандықақпан» 
десе, ол жүрісін жетінші «отаудан» бастағанын 
хабарлағаны. Енді қарсыласы жүрісті 
жалғастырып «бел» десе, қарсылас ойыншы 
оның жүрісті қай «отаудан» бастағанын 
біліп, соған қарсы жүруге кіріседі. Негізінен 
жүрісті жеребе бойынша анықталған ойыншы 
бастайды. Есте болатын нәрсе: алғашқы жүрісті 
ойыншы тоғызыншы «отаудан» бастауына 
болмайды, басқа «отаулардың» кез келгенінен 
бастап жүре беруге ерікті. Жүрісті бірінші 
болып бастаған ойыншы өзі «осыдан жүрген 
дұрыс» деп есептеп «отауда» бір ғана құмалақ 
қалдырады да, қалған құмалақтарды сол жүрген 
«отаудан» кейінгіден бастап бір-бірден салып 
шығады. Ең соңғы құмалақты қарсыласының 
тоғызқұмалағы бар «отауына» салып, сол 
«отаудан» он құмалақ алады да, өз қазанына 
апарып салады. Демек, ойын ережесі бойынша 
қарсыласынан құмалақ алу үшін оның ең соңғы 
тақ құмалағын өзінің бір құмалағымен жұптап, 
өз «қазанына» салып қояды. Əдетте, қарсылас 
ойыншылар ойын барысында өздерінің 
«отауларындағы» құмалақтарды жұп күйінде 
ұстап отыруға ұмтылады. Ойыншылардың 
мұндай жағдайдағы «отауы» «жабық отау» 
деп аталады. Ойын барысында әр ойыншы өз 
қарсыласының «отауларындағы» құмалақтар 
санын тақ жасауға тырысады. Демек, саны 
тақпен аяқталған «отау» «ашық отау» деп 
аталады. Ойын кезінде ойыншы қарсыласының 
«отауында» жатқан құмалақтарын қолымен 
ұстап санауға болмайды. Тек «отауларының» 
қайсысы «ашық», қайсысы «жабық» және 
қайсысында қанша құмалақ бар екенін ғана 
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сұрай алады. Ал әр ойыншы қарсыласының 
қойған сұрағына дұрыс жауап беруге міндетті. 
Сондықтан ойыншылар негізінен тақта 
«отауларының» әрқайсысында қанша құмалақ 
барын есте ұстауға тырысады. Ойын барысында 
«отауда» бір құмалақ қалса және ол жүріс үшін 
қажет болса, онда ойыншы жалғыз құмалақты 
қатарындағы «отауына» ауыстырады. Яғни, бұл 
деген жүріс жүргізілген болып шығады. Ойын 
барысында «тұздық алу» деген болады. Жүрген 
ойыншы ең соңғы құмалағын қарсыласының екі 
құмалақ жатқан «отауына» түсіріп, үш құмалақ 
етіп алса, бұл ойыншы өзінің қарсыласынан 
«тұздық алған» болып есептеледі. «Тұздық 
алудағы» мақсат - әрбір жүріс сайын «отауға» 
түсетін құмалақты өзіне алып отыру. Ойын 
ережесі бойынша тек «маңдайдан», яғни 
тоғызыншы «отаудан» «тұздық» алуға 
болмайды. Ойын барысында «тұздық» бір-
ақ рет алынады. Ойын кезінде, әсіресе, ойын 
соңына таман ойыншының біреуінің құмалағы 
таусылып қалады да, жүретін жүрісі бітеді. 
«Тоғызқұмалақ» ойынында бұл жағдайды 
«атсырату» деп атайды. «Атсырау» жағдайына 
тап болған ойын кезегі ұтылғанға жатады. 
Себебі, ол ойыншы одан әрі жүре алмайды. 
Ал енді қарсыласын «атсырау» жағдайына 
алып келген ойыншы өз «отауларындағы» 
құмалақтың барлығын жинап өз «қазанына» 
салады да, барлық құмалақтың есебін шығаруға 
кіріседі. «Атсырау» жағдайына дейін бұл 
екі ойыншының бірі 82 құмалақ жинап 
үлгермегенімен, әлі де жүру мүмкіндігінен 
айырылмаған ойыншы жеңген болып есептеледі. 
Ойын барысында «атсырау» жағдайы сирек 
кездеседі. Себебі ойынның айла-тәсілін білетін 
ойыншы өзін «атсырау» жағдайына жеткізбеуге 
тырысады. Бүгінде «тоғызқұмалақ» ойынының 
барысы шахматтағы сияқты басынан аяғына 
дейін жазылып отырады. Мысалы, 711 саны 
жазылса, ондағы 7 - «отаудың» реттік саны 

да, 11 - «отаудағы» құмалақ саны. Енді осы 
саннан кейін сызықша арқылы қарсыласының 
жүрісі жазылады. Мұнда да «отаудың» 
реттік сан мен сол «отаудағы» құмалақ саны 
жазылатын болады. Сонда бірінші жүріс 
шамамен былай болып шығады: 711-815. 815 
- қарсыластың жүрісі. Нақтырақ айтқанда, 
15 құмалағы бар 8-ші «отаудан» басталған 
жүріс. Және бір мысал, ойыншылардың екінші 
жүрісі 69 55 болды делік. Мұндағы 6 бірінші 
жүрген ойыншының «отауының» реттік саны 
да, 9 - «отаудағы» құмалақ саны. Ал екінші 
жұптағы бірінші 5 - екінші жүрген ойыншының 
«отауының» реттік саны да, екінші 5 - сол 
«отаудағы» құмалақ саны. Тағы да бір мысал, 
егер 12 құмалағы бар 2-ші «отаудан» жүріп, 
қарсыласының 2 құмалағы бар 4-ші «отауына» 
түссе, бірінші жүрген ойыншы «тұздық» алады. 
«Тұздық» жазу «Х» таңбасымен белгіленеді. 
Сонда бұл жүріс 212-42Х болып шығады. 
Сондай-ақ жүрістің соңғы құмалағы «тұздыққа» 
түссе, онда 84-2Х болады. Бұл - 4 құмалағы 
бар 8-ші «отаудан» жүріп, қарсыласының 
2-ші «отауына» «тұздыққа» түсті деген сөз. 
Ойын барысында ойыншы қарсыласының 
келісімінсіз құмалаққа қол тигізуіне болмайды. 
Егер ойыншының біреуі құмалаққа қолын 
тигізуіне тура келіп жатса, құмалағымды реттеп 
санаймын деп, қарсыласына ескертуге міндетті. 
Егер де ескертусіз бір «отаудағы» құмалаққа қол 
тигізсе, сол «отаудан» жүріс жүруге тиіс болады. 
Əдетте, ойыншы құмалағын ұстаған «отаудан» 
жүруі керек. Ал қарсыласының құмалағына қол 
тигізуге ешқайсысының да қақысы жоқ. Бұл 
ережелер ойын басталар алдында ойыншыларға 
қатаң ескертіледі. Ойынды жеребе бойынша 
бірінші жүру кезегіне ие болған ойыншы 
бастайды. Екі ойыншы да жүрген жүрістерін 
қағазға жазып отырады. Ойын соңында жеңіске 
жету үшін ойыншы «қазанында» міндетті 
түрде 82 құмалақ жинауы қажет. Ойынның тең 
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аяқталуы сирек кездесетін жағдай. Негізінен тек 
ойын барысында екі ойыншы бірдей «тұздық» 
алғанда ғана ойын тең аяқталуы мүмкін. Ойын 
ережесі бойынша ойында жеңген ойыншыға - 
бір ұпай, тең ойынға жарты ұпайдан беріледі. 
Ал ұтылған ойыншыға ұпай берілмейді. 
Жарыс қорытындысын шығарған кезде ұпайы 
санымен қоса міндетті түрде құмалақ саны қоса 
жазылады. Мәселен, ұтса - 82 80, тең түссе 0,5 
81-0,5 81 деп жазылады. Себебі жеңімпазды 
анықтау кезінде екі-үш ойыншының ұпай 
бірдей болып қалса, жеңімпаз құмалақ санына 
қарай анықталады.

Арқан тартыс
Ойынды жаздыгүні көгалда ойнауға болады. 

Ойыншылардың саны он баладан көп болмағаны 
жөн. Ойынға ұзындығы 8-10 метр, екі ұшы 
түйілген арқан керек. Арқанның ортасына 
белгі ретінде қызыл мата байланады. Ойынға 
қатысушылар бойына қарай қатарға тұрады да, 
ойын жүргізушінің тапсыруымен «бір, екі… 
бір, екі…» деп санап шығады. Содан кейін «екі» 
дегендері (жұп) бір жаққа, «бір» дегендері (тақ) 
екінші жаққа бөлінеді. Арқанның қызыл мата 
байланған жерін күні бұрын жерге сызылған белгі  
сызықтың үстіне дәл келтіреді. Ал ойыншылар 
арқанның белгісінен бастап ұшына дейін қос 

қолдап ұстап тартып тұрады. Арқанның бойына 
сыймағандары бір-бірінің белінен ұстауға 
болады. Ойын жүргізушінің белгісі бойынша екі 
топ арқанның екі жағынан екі жаққа тартады. 
Ойынның мақсаты - қарсылас топтың бір 
не бірнеше ойыншысын ортадағы сызықтан 
өткізіп, өз жағына тартып шығару. Ортаңғы 
сызықтан қарсылас жаққа өтіп кеткен ойыншы 
ойыннан шығып қалады. Егер ойыншыларының 
сандары азайып қалған топ қаласа, ойынды тағы 
да жалғастыруға болады. Сөйтіп, ең соңында 
ойыншылары әбден азайып, арқан тартысуға 
шамалары жетпей қалған жақ жеңілген болып 
табылады. Арқан тартыстың екінші түрін ойнау 
үшін он-он бес бала тартқанда үзілмейтін арқан 
және үлкен адамның алақаны көлеміндей екі 
тақтай дайындалады. Ол тақтайлардың ортасы 
арқан өтетіндей етіп тесіледі. Содан кейін қар 
жентектеліп, аққала іспетті үйіледі. Оның орта 
шені таяқпен тесіледі де, әлгі арқан өткізіледі. 
Сосын тақтайшалар аққалаға екі-үш қарыстай 
тақап әкелініп, арқан түйілетін болады. 
Тақтайшалар өздігінен жылжып кетпейтіндей 
жағдайда болуы керек. Бөрі дайын болған соң 
балалар екі топқа бөлінеді де екі жаққа ерсілі-
қарсылы тартыс басталады. Аққала қай топқа 
қарай құласа, жеңіс солардікі болады.
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Өзіңді тексер!

1. Сиырдың асығымен ойналатын ойын түрі.
2. Тоғыз-тоғыздан құмалақ салатын шұңқырды қалай атайды?
3. Өте қызық әрі терең ойлануды қажет ететін ойын.
4. «Тоғызқұмалақ» ойынында жеңімпаз ненің санына қарай анықталады?
5. «Арқан тартыс» ойынында ойыншылар саны нешеден аспауы тиіс?
6. Ойын кезінде, әсіресе, ойын соңына таман ойыншының біреуінің құмалағының таусылып 

қалуын не жүретін жүрісінің бітуін қалай атайды?
7. «Атбақыл» ойынына неше ойыншы қатысады?
8. Құмалақ салынған тоғыз «отаудың» екіншісінің атауы
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